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К ПРОБЛЕМЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ  
В РАЗРАБОТКЕ АУДИОВИЗУАЛЬНЫХ СРЕДСТВ ОБУЧЕНИЯ РКИ  

 

Статья посвящена вопросам использования аудиовизуальных средств обучения на 
занятиях по русскому языку как иностранному. В работе представлена характеристика 
аудиовизуальных средств обучения и их классификация, предложена методика работы с 
фильмом и песней с использованием цифровых технологий, приводится авторская система 
заданий и упражнений.  

 

Ключевые слова: аудиовизуальные материалы, аудирование, лингвострановедение, песня, 
цифровые технологии, эдьютейнмент. 

 

В эпоху смены культурной парадигмы и перехода от лингвистического 
(текстоцентрического) поворота  – к иконическому, или виртуальному  [1: 127], образование 
сталкивается с необходимостью кардинального пересмотра дидактических инструментов. 
Современное «поколение миллениалов» или «поколение Z», для которого характерно 
преобладание образной модальности восприятия, с трудом усваивает большие объемы 
текстовой информации без опоры на визуальный ряд. В связи с этим медиатехнологии 
перестают быть вспомогательным элементом и выходят на первый план как основные 
носители учебного контента.  

Цель данной работы – перечислить основные классификации АВСО, описать  методику 
работы с учебными и аутентичными видеоматериалами, охарактеризовать особенности их 
использования в эпоху цифровой трансформации, предложить систему интерактивных 
заданий и упражнений по лингвострановедческой тематике. 

Согласно Государственному стандарту по РКИ, инофон должен понимать и анализировать 
радионовости, рекламные объявления, диалоги из художественных фильмов и 
телевизионных передач; воспринимать основное тематическое содержание и семантику 
ключевых единиц.  

Выделяют следующие критерии отбора текстов для аудирования: 
1. Соответствие целям и предметному содержанию, заложенным в государственном 

стандарте и примерных программах, а также возрасту и интересам учащихся. 
2. Информативность. 
3. Нельзя использовать для аудирования тексты со снятыми языковыми трудностями.  
4. Объем текста (зависит от этапа обучения, длины и глубины фраз, вида аудирования и 

установки на прослушивание, источника информации).  
5. Просодические характеристики текста – темп и тембр речи, интонация и ударение. 
6. В основе отбора текстов лежит принцип ситуативности (тексты должны выбираться в 

соответствии с аутентичными ситуациями общения и предъявляться как часть такой 
ситуации).  

7. Аутентичность текста (культурологическая, ситуативная, реактивная, аутентичность 
национальной ментальности, аутентичность оформления, аутентичность заданий).  При этом 
в зависимости от уровня языковой подготовки обучаемых аутентичные тексты 
целесообразно адаптировать.  

8. Социокультурная и лингвострановедческая направленность. Аудиотексты должны 
способствовать социокультурному развитию личности учащегося и формированию 
лингвострановедческой компетенции.  

9. Познавательный и ценностно-ориентационный потенциал текста.  
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Аудиовизуальные материалы – важнейший инструмент для погружения в среду языку.  
По определению Щукина, «аудиовизуальные средства обучения (АВСО) это учебные 
наглядные пособия, которые предназначены для предъявления зрительной и слуховой 
информации [2: 107].  Существуют различные типы классификации АВСО: 1) по сенсорной 
направленности (визуальные, аудитивные, аудиовизуальные); 2) по функциональному 
назначению; 3) по жанрово-тематическому принципу; 4) по формату предъявления 
материала (линейные, интерактивные, подкасты и аудиоматериалы).  

В практике преподавания русского языка как иностранного, используются две основных 
формы аудиовизуальных материалов – учебные (специально созданные в учебных целях) и 
аутентичные — это подкасты, документальные и художественные фильмы, записи новостей 
и телепередач. К аутентичным аудиовизуальным материалам также можно отнести песни и 
видеоклипы. 

Особенностью развития аудиовизуальных материалов на современном этапе является 
интеграция интерактивных технологий и развитие синкретических жанров. Внедрение 
технологий искусственного интеллекта в сферу образования открывает принципиально 
новые возможности для развития аудиовизуальных средств обучения. 

Технологии ИИ обеспечивают переход от унифицированных учебных материалов к 
адаптивным системам, способным подстраиваться под индивидуальные особенности  
обучающегося. Современные системы text-to-speech (TTS) позволяют создавать 
аудиосопровождение, которое может варьироваться по темпу речи, сложности лексики и 
эмоциональной окраске в зависимости от уровня владения языком и когнитивных 
особенностей студента. С помощью инструментов ИИ можно добавлять субтитры и 
визуальные подсказки, что значительно ускоряет подготовку учебных видеоматериалов. 
Возможность генерации видеоряда на основе текстового  описания в перспективе позволят 
преподавателю создавать визуальную опору для любого текста или диалога, 
идеально  соответствующую учебным задачам видеосюжета. 

В роли создателя учебных материалов может выступать как преподаватель, так и 
студенты. Работа над созданием обучающего видео, гайда, видеопрезентации или 
буктрейлера активизирует когнитивную деятельность и речевые навыки, развивает 
творческие способности обучаемых. Ежегодно в Казанском ГМУ проводится международная 
олимпиада «Русский язык и история медицины» для иностранных студентов, где участникам 
предлагается подготовить видеоролик на одну из предложенных тем страноведческой 
направленности. В рамках ежегодной международной студенческой конференции на кафедре 
русского и татарского языков организована подсекция «Русский язык как иностранный: 
цифровые технологии», в ходе работы которой студенты презентуют созданный ими под 
руководством преподавателя цифровой продукт: инфографику, таймлайны, виртуальные 
экскурсии и выставки, а также симуляторы и игровой контент с использованием онлайн-
платформ или  вайб-кодинга.    

В настоящее время исследования, связанные с изучением и развитием игровых 
технологий, выделились в отдельную область эдьютейнмент, или игровое обучение.  
Это подтверждается ростом образовательных подкастов, лекций и вебинаров. К сфере так 
называемого естественного эдьютейнмента наряду с  приемами и методами геймификации 
ряд исследователей относит и работу с фильмом [3: 22]. Нам представляется логичным 
включение сюда и работы с песней, в частности, с видеоклипами. Работе с песней на 
занятиях по РКИ посвящены исследования З.Н. Богачевой, Е.В. Воробьевой,  
А.В. Никитенко, Ю.Д. Поляковой [4; 5; 6]. По мнению З.Н. Никитенко, песни являются 
одним из элементов национально-культурного компонента содержания обучения 
иностранному языку, отражают культурные ценности народа и носят лингвострановедческий 
характер [5: 15] 
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На начальном этапе обучения обычно используются адаптированные тексты. Аутентичные 
материалы подобрать гораздо сложнее. В рамках факультатива «Русский язык как 
иностранный. Лингвострановедение» при изучении темы «История Казани» нами была 
разработана система игровых заданий на основании следующих источников – это 
мультфильм «Легенды Казани», фрагмент культового фильма «Иван Васильевич меняет 
профессию»,  а также видеоклип на песню Лейны «Малай на белом барсе».  

Фигура Ивана Грозного тесно связана с историей города и его легендами. Для знакомства с 
биографией русского царя нами был выбран выбран фрагмент допроса в милиции и создано 
интерактивное видео, где студентам предлагается просмотреть фрагмент и выбрать 
правильный вариант ответа или заполнить пропуски.  

В дальнейшем можно разыграть диалог по ролям, используя один приемов эдьютейнмента 
– персонификацию, а также по образцу составить ситуативный диалог «В полиции», 
входящий в сферу социокультурной компетенции иностранца и позволяющий отработать 
навыки и умения сообщать необходимую информацию о себе (имя, фамилия, род занятий, 
год рождения, место жительства).  

Шуточная песня казанской певицы Лэйны интересна тем, что насыщена страноведческой 
информацией, а также содержит вкрапление регионализмов, татарских слов и выражений в 
русский текст, что характерно для русской речи многих казанцев: 

- топонимы (населенные пункты Татарстана, исторические места Казани - Челны, Бавлы, 
Мамадыш, Сабы, Шемордан, Кукмор, озеро Кабан); 

- наименования предметов и явлений традиционного быта (валенки, огород); 
- слова тюркского происхождения, отражающие специфику региона (айда, малай, 

эчпочмак); 
- историзмы и фольклорная лексика (хан, малай на белом барсе); 
- страноведчески значимая лексика, являющаяся своего рода визитной карточкой 

Татарстана (нефть, Камаз, валенки из Кукмора); 
- сокращенные наименования и сленговые выражения (Питер, малыш). 
Отдельный интерес представляет видеоряд, в частности, фоновые изображения 

исторических и знаковых мест Казани – Чаша (символ города), набережная озера Кабан, 
Казанский Кремль, театр им. Г. Камала, театр кукол «Экият», Театр оперы и балета  
им. М. Джалиля, Дворец земледельцев, мост «Миллениум», здание кабмина на площади 
Свободы, официальных и неофициальных символов Татарстана (флаг, герб, тюбетейка). 
Целесообразно остановиться на визуальном ряду подробнее, используя локации видеоклипа 
как интерактитвные флеш-карты. Можно провести работу с локациями как командную игру – 
студенты разбиваются на две команды и переворачивают карточки по очереди, отвечая на 
вопросы: «Что это?»; «Где он (она, оно) находится?» и получая баллы  за правильные ответы 
и дополнительную информацию об объекте. 

Для семантизации лексики с национально-культурным компонентом значения нами был 
разработан комплекс игровых заданий на платформе Genyally. С целью активизации 
лексического материала были предложены следующие типы заданий: 

1. Установите соответствие. Студенты должны соединить упоминаемые в тексте 
лексические единицы (нефть, конь, барс, принц, огород, валенки,  Камаз, эчпочмак) и 
соответствующие изображения. 

2.  Найдите эквивалент. Для активизации регионального компонента студентам 
предлагается из предложенного списка (треугольник, мальчуган, пойдем, люблю, царь) 
подобрать эквивалент к регионализмам и словам тюркского происхождения (эчпочмак, 
малай, айда, яратам, хан).  

3. Заполните пропуски. После повторного прослушивания песни студенты должны 
правильно подставить на место пропусков пропущенные слова (Камаз, Татарстан, нефть, 
молоко, капучино, валенки, зимой, ехать).  
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Для работы с топонимикой Татарстана были предложены следующие задания: 
1. Прослушайте песню и отметьте среди перечисленных города Татарстана (Кукмор, 

Тамбов, Набережные Челны, Ростов-на-Дону, Мамадыш) 
2. Проложите маршрут путешествия по Татарстану с персонажами клипа. Используйте 

конструкции ехать откуда (Р.п.) – ехать куда (В.п.). Задача студентов – отметить на 
интерактивной карте Татарстана все упоминаемые населенные пункты в порядке их 
следования и составить правильно грамматически оформленные высказывания.  
На заключительном этапе можно предложить студентам ответить на вопрос – куда бы они 
хотели поехать и почему.  

3. Восстановите пословицы. В каких ситуациях можно их употребить?  
Нету денег на Париж – поезжайте в (Мамадыш). 
Ехал в (Казань), а приехал в Рязань. 
Все наготове: сани в  (Казани), хомут на базаре.   
4. Разгадайте ребус. Студентам предлагаются расшифровать ребусы, где в изображениях 

зашифрованы ключевые слова из песни – Татарстан, Казань, озеро Кабан.  
Использование аудиовизуальных материалов на занятиях по русскому языку как 

иностранному способствует освоению лексики с национально-культурным компонентом 
значения, активизации разговорных речевых моделей, характерных для стандартных 
социально-бытовых и социально-культурных ситуаций. Предложенная система игровых 
заданий позволяет не только формировать лингвострановедческую компетенцию, но и 
эффективно вводить и активизировать сложные лексические пласты: от историзмов и 
фольклорной лексики до регионализмов и современных сленговых выражений. Вовлечение 
студентов в процесс создания учебного контента в рамках олимпиад, конференций и 
проектной работы доказывает, что современные цифровые инструменты трансформируют 
роль учащегося из пассивного реципиента в активного субъекта учебной деятельности. Это 
способствует не только закреплению языкового материала, но и развитию критического 
мышления, креативности и повышению мотивации. Интеграция аудиовизуальных средств, 
основанных на современных цифровых и игровых технологиях (эдьютейнмент), в процесс 
обучения РКИ обеспечивает реализацию лингвострановедческого подхода, способствует 
погружению в аутентичную языковую среду и формирует у иностранных студентов 
комплексные компетенции, необходимые для успешной межкультурной коммуникации в 
условиях современного информационного общества . 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЭФФЕКТИВНОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ 
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ПОСРЕДСТВОМ ТРАДИЦИОННЫХ ПРОПИСЕЙ И ЦИФРОВЫХ ПРИЛОЖЕНИЙ 

 
В статье представлены результаты теоретического и экспериментального 

сравнительного анализа двух подходов к формированию графомоторного навыка при 
обучении китайской иероглифике: традиционных прописей (тяньцзыгэ) и цифровых 
приложений.  

 
Ключевые слова: графомоторный навык, китайская иероглифика, прописи тяньцзыгэ, 

цифровые приложения.  
 
Формирование графомоторного навыка при овладении китайской иероглификой 

представляет собой многоуровневый психофизиологический процесс, включающий 
зрительно-пространственный анализ, кинестетику и тонкую моторную реализацию.  
В отличие от алфавитного письма, где графема линейна и состоит из ограниченного набора 
элементов (26–33 буквы), китайская иероглифика оперирует несколькими сотнями 
комбинируемых графических единиц. Согласно положениям деятельностной теории и 
теории поэтапного формирования умственных действий, графомоторный навык проходит 
три стадии: ориентировочную (визуальный анализ иероглифа, выделение черт и порядка их 
написания), операциональную (реализация движений) и этап автоматизации (свёртывание 
сознательного контроля, появление двигательной беглости) [1]. При обучении иероглифике 
ключевое значение имеет точное воспроизведение пространственных отношений между 
чертами (горизонталь, вертикаль, наклон, пересечение). 

Психолингвистические исследования показывают, что по сравнению с латиницей, в 
китайском письме графомоторный навык неразрывно связан с мнемоническим — 
воспроизведение иероглифа через рукописание создаёт проприоцептивный след, 
облегчающий запоминание [2]. Таким образом, выбор инструмента формирования навыка 
напрямую влияет на качество нейрокогнитивных связей, что требует детального 
сравнительного анализа. 

Обращаясь к первому из сравниваемых средств — традиционным прописям, 
выполненным в сетке «тяньцзыгэ» (квадратное поле, разделённое на девять секций), 
необходимо отметить их основные преимущества: при физическом нажиме ручки или кисти 
на бумагу мозг получает богатую кинестетическую обратную связь о направлении, силе и 
амплитуде движения. Эта обратная связь критически важна для построения двигательной 
программы — именно через мышечное усилие происходит «запись» графемы в моторную 
память. Кроме того, традиционные прописи развивают пространственное мышление: 
фиксированная сетка тяньцзыгэ приучает обучающегося к соблюдению пропорций между 
элементами иероглифа. Прописи также позволяют учащемуся не отвлекаться на интерфейс, 
анимацию или уведомления, что способствует полному погружению в процесс. Однако 
ограничения традиционного подхода столь же существенны. Прежде всего, это отсутствие 
мгновенной обратной связи: обучающийся может многократно неправильно воспроизводить 
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порядок черт или их начертание, и педагог заметит это только при последующей проверке, 
что ведёт к закреплению ошибочных двигательных стереотипов. Также прописи не дают 
динамической подсказки о траектории движения — статический образец иероглифа в начале 
строки требует от учащегося самостоятельного мысленного моделирования 
последовательности черт, что для новичков часто оказывается непосильной задачей. 
Наконец, монотонность работы с прописями снижает учебную мотивацию, особенно у 
студентов цифрового поколения, привыкших к интерактивным форматам. 

Переходя к анализу цифровых приложений для обучения иероглифике, следует 
подчеркнуть, что они предоставляют мгновенную визуальную и акустическую индикацию 
правильности написания: приложение фиксирует каждое касание экрана, сравнивает 
траекторию, порядок и направление черт с эталоном и немедленно сигнализирует об ошибке 
(например, красным подчёркиванием или вибрацией). Наиболее продвинутые системы 
(Skritter) используют алгоритмы распознавания жестов, которые оценивают не только 
конечный результат, но и динамику движения — скорость ведения пальца или стилуса, 
плавность, углы наклона. Это позволяет выстроить обучение по принципу «сделал ошибку 
— получил подсказку — исправил сразу». Кроме того, цифровые приложения внедряют 
элементы геймификации (накопление очков, уровни сложности, соревновательные таблицы), 
что значительно повышает мотивацию и время вовлечённого взаимодействия с материалом. 
Также важной функцией является адаптивная повторяемость: алгоритмы отслеживают 
иероглифы, которые вызывают у конкретного учащегося наибольшие затруднения, и 
предлагают их для отработки с оптимальной частотой. Однако педагогические риски 
использования цифровых приложений не менее значимы. Главный из них — феномен 
«слепого копирования», когда учащийся механически проводит по экрану, ориентируясь на 
подсказки (например, анимированную стрелку, показывающую траекторию черты), но не 
запоминает пространственную структуру иероглифа. Исследования показывают, что при 
работе с планшетом проприоцептивная обратная связь обедняется по сравнению с бумагой: 
гладкая стеклянная поверхность не создаёт тактильного сопротивления, а визуальное 
перекрывание собственной линии письма пальцем искажает восприятие пропорций [3]. 
Таким образом, каждое из сравниваемых средств имеет свои сильные и слабые стороны, что 
делает необходимым эмпирическую проверку их реальной эффективности в 
контролируемых педагогических условиях. 

Для получения объективных данных был проведён педагогический эксперимент, в 
котором приняли участие 60 студентов первого курса языкового вуза в возрасте от 18 до 22 
лет (47 девушек, 13 юношей), не изучавших ранее китайский язык и иероглифику. Все 
участники были разделены на две равные группы по 30 человек. Группа А обучалась 
написанию иероглифов с использованием традиционных прописей тяньцзыгэ на бумаге. 
Группа Б использовала цифровое приложение Skritter на планшетах с поддержкой стилуса. 
Обучение в обеих группах велось по единой программе, включающей 48 базовых 
иероглифов, порядок черт изучался в соответствии с государственным стандартом КНР  
(GB 13000.1). Измерение эффективности проводилось по трём параметрам: точность 
воспроизведения (оценивалась по пятибалльной шкале), скорость написания (время в 
секундах на воспроизведение одного иероглифа) и сохранность навыка (отсроченный тест 
через 14 дней после окончания обучения без повторения).  

Результаты сравнительного анализа показали статистически значимые различия между 
группами по всем трём параметрам. По точности воспроизведения на итоговом срезе группа 
А продемонстрировала средний балл 4,2, тогда как группа Б — 3,5. Особенно заметным было 
превосходство группы А в написании сложных иероглифов, таких как «жёлтый» (黄) и 
«черепаха» (龟): участники группы Б часто воспроизводили эти знаки с нарушением 
пропорций, а также путали порядок пересекающихся черт. Качественный анализ ошибок 
показал, что в группе Б преобладали ошибки пространственного типа, тогда как в группе А 
— ошибки мышечного тонуса (неравномерный нажим, дрожание линии). Однако по 
параметру скорости написания лидировала группа Б: среднее время воспроизведения одного 
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иероглифа на итоговом срезе составило 8,4 секунды против 13,7 секунды в группе А.  
Это объясняется тем, что цифровое приложение тренировало именно последовательность 
черт без акцента на каллиграфическую точность, а также формировало более быстрые, но 
менее дифференцированные двигательные программы. Наиболее показательными оказались 
данные о сохранности навыка. В отсроченном тесте группа А показала снижение точности 
всего на 7% (с 4,2 до 3,9 балла), тогда как группа Б — на 23% (с 3,5 до 2,7 балла). Это 
различие убедительно свидетельствует о том, что традиционные прописи формируют более 
устойчивый проприоцептивный след, тогда как навык, приобретённый с помощью 
цифрового приложения, быстро угасает. Интересно, что по показателю скорости в 
отсроченном тесте различия нивелировались: обе группы замедлились примерно одинаково 
(группа А — с 13,7 до 15,2 секунды, группа Б — с 8,4 до 10,1 секунды), что говорит о том, 
что временное преимущество цифровых приложений не является долгосрочным. Также был 
зафиксирован важный качественный феномен: 11 участников группы Б (36,7%) в 
отсроченном тесте пытались воспроизводить иероглифы, «рисуя» их в воздухе пальцем или 
имитируя касания экрана, что указывает на формирование привязки навыка к 
специфическому инструменту (планшету). В группе А подобного поведения не наблюдалось. 

Полученные результаты позволяют сделать несколько теоретических и практических 
выводов. Во-первых, гипотеза о полной замене традиционных прописей цифровыми 
приложениями не находит эмпирического подтверждения: разные инструменты формируют 
разные типы графомоторного навыка — проприоцептивно-точный (бумага) и процедурно-
скоростной (экран). Во-вторых, оптимальной стратегией обучения представляется не 
конкуренция, а интеграция средств: на начальном этапе освоения иероглифики (первые 100–
150 знаков) целесообразно использовать традиционные прописи для закладки базы 
пространственной и кинестетической точности, а на этапе расширения лексического 
минимума (от 150 до 500 знаков) — подключать цифровые приложения для отработки 
скорости и коррекции ошибок в порядке черт. В-третьих, педагогически недопустимо 
исключать бумажное письмо из учебного процесса, так как это ведёт к формированию 
«хрупкого» навыка, не способного к переносу в реальные коммуникативные ситуации. 
Перспективы дальнейших исследований связаны с изучением нейрофизиологических 
коррелятов двух типов графомоторного навыка, а также с разработкой гибридных 
интерфейсов, обеспечивающих тактильную обратную связь, приближенную к бумаге. 
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СПЕЦИФИКА ОБУЧЕНИЯ ПЕРЕВОДУ ЮМОРИСТИЧЕСКИХ ДИАЛОГОВ  

В АУДИОВИЗУАЛЬНОМ КОНТЕКСТЕ  
(НА МАТЕРИАЛЕ КОРЕЙСКИХ СЕРИАЛОВ) 

 
В статье рассматриваются особенности обучения переводу юмора. Особое внимание 

уделяется трудностям, возникающим в условиях аудиовизуальных текстов, и возможности 
их решений с помощью прагматической адаптации. На основе теоретического анализа 
предлагается использование кейс-метода как эффективного инструмента формирования 
переводческих компетенций в области аудиовизуального перевода. Результаты 
исследования могут быть использованы в практике подготовки переводчиков, 
ориентированных на работу с аудиовизуальным контентом. 

 
Ключевые слова: аудиовизуальный перевод, кейс-метод, комический эффект, 

прагматическая адаптация. 
 
В условиях глобализации и активного распространения аудиовизуального контента 

особую актуальность приобретает проблема перевода юмора, который играет большую роль 
в формировании эмоциональной динамики повествования и способствует более тесному 
взаимодействию зрителя с произведением. Комплексность проблемы также подтверждает 
факт преобладания работы с восточными медиа, которые несут отличные от привычных 
европейскому сектору языковые модели и этнокультурные особенности. 

Перевод юмора характеризуется высокой сложностью, причиной которой является его 
зависимость от культурно обусловленных реалий, контекстуальных знаний и языковой игры, 
которые в полной мере могут быть понятны только носителям исходного языка. В связи с 
этим при переводе возникает необходимость в поиске решений, которые позволят сохранить 
юмористический эффект и сделать определенную шутку понятной для аудитории 
переводящего языка. То есть, приоритетной задачей переводчика становится не формальное 
соответствие оригиналу, а обеспечение коммуникативной функции [2]. 

Согласно теории В.В. Раскина комический эффект возникает при одновременной 
активации двух противоположных когнитивных скриптов, под которыми понимается 
структурированное описание определенных событий и поведения в них [4]. При этом 
языковая форма служит средством актуализации смыслового противоречия. Однако 
реализация данной задачи существенно осложняется в аудиовизуальном формате. 

Аудиовизуальный текст представляет собой сложное средство, структура которого 
состоит из двух частей – вербальной и невербальной, реализуемых при помощи двух каналов 
коммуникации – визуального и аудиального [3]. В результате взаимодействия данных 
компонентов возникает комический эффект. Например, юмор может строиться на 
несоответствии между вербальным высказыванием и невербальным поведением персонажа, 
что требует от переводчика учета не только текста реплики, но и визуального контекста 
сцены. 

Дополнительные трудности обусловлены техническими ограничениями в условиях 
аудиовизуального перевода. К ним относятся ограничение объема субтитров, необходимость 
синхронизации текста с изображением, а также невозможность использования развернутых 
пояснений. В результате переводчик вынужден обращаться к компрессии текста, что может 
приводить к частичной утрате смысловых и прагматических элементов. 
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Кроме того, перевод юмора осложняется рядом факторов, среди которых следует 
выделить культурную маркированность, предполагающую зависимость юмора от реалий и 
норм конкретного общества, имплицитность, вносящая скрытый характер смыслов, и 
темпоральность, выражающая зависимость комического эффекта от точного момента 
произнесения реплики. 

В данных условиях ключевым инструментом обеспечения адекватности перевода 
выступает прагматическая адаптация. Под данным понятием понимается целенаправленное 
изменение или корректировка элементов исходного текста с целью достижения аналогичного 
коммуникативного эффекта в языке перевода [2]. Прагматическая адаптация включает 
использование различных переводческих трансформаций, в частности компенсацию, 
конкретизацию и генерализацию, опущение и добавление. 

Применение прагматической адаптации в условиях аудиовизуального контекста не 
прекращает своего требования к контролю не только за вербальным, но и за невербальным 
компонентом. Переводчик должен соотносить текст перевода с мимикой, жестами, 
интонацией и монтажом, а также учитывать реакцию персонажей. Таким образом, процесс 
перевода приобретает комплексный характер и требует развитого прагматического 
мышления. 

Несмотря на обозначенные трудности, обучение переводу аудиовизуального юмора 
представляется возможным. В данном контексте целесообразным педагогическим 
инструментом выступает кейс-метод (case study), позволяющий моделировать реальные 
ситуации переводческой деятельности [1]. 

Кейс-метод можно реализовать в двух вариантах. Первый предполагает самостоятельное 
выполнение перевода. В данном случае обучающимся предлагается фрагмент 
аудиовизуального текста, содержащий переводческую трудность, например, культурно 
обусловленную реалию. Задача студентов заключается в выявлении проблемы, выборе 
стратегии прагматической адаптации и обосновании предложенного решения. 

В качестве апробированного примера ситуативной задачи первого варианта работы можем 
привести отрывок [00:24:09] первой серии дорамы «Вернуться в 1988» (Reply 1988, 2015). В 
нем демонстрируется семейная сцена за столом, где младшая сестра в ответ на 
подшучивания старшей резко обращается к ней «야!» [я], что в корейской культуре 
воспринимается как фамильярное и неуважительное обращение. В переводе этот 
прагматический оттенок частично теряется, поэтому комический эффект, основанный на 
нарушении иерархии в общении, ослабляется. После самостоятельной работы обучающихся 
и анализа предложенных ими вариантов, подбирается наиболее адекватный перевод, 
например, «Эй, ты!».  

Второй вариант реализации кейс-метода предполагает анализ и оценку готового перевода. 
В рамках данного подхода обучающимся предлагается существующий перевод фрагмента, 
содержащего, к примеру, каламбур. Задача студентов заключается в выявлении возможных 
недостатков перевода, определение причин утраты комического эффекта и разработке 
альтернативного варианта. 

Так, на примере отрывка [1:06:16] четвёртой серии ранее названной корейской драмы, 
герой, испытывая сильную судорогу в ноге, кричит «쥐» [чви], что в корейском языке 
одновременно означает «судорога» и «мышь». Переводчик обыгрывает ответную реплику 
другого персонажа как троекратное повторение слова «мышь», пока на экране этот герой 
изображает кота, создавая комический эффект на основе языковой игры, подкрепленной 
невербальным компонентом. В переводе каламбур частично утрачивается, поэтому на этапе 
оценки и рефлексии выполненного задания обучающимся можно предложить использовать 
функциональную замену, например, поговорку: «У кошечки боли, у собачки боли, а у тебя 
не боли», которая передает реакцию персонажа в аналогичной шутливой форме. 

Следует отметить, что эффективность обучения повышается за счет использования 
принципа постепенного усложнения задачи. Это обусловлено тем, что поэтапное 
формирование навыков позволяет избежать перегрузки обучающихся и приближает их к 
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условиям реальной профессиональной деятельности. 
В заданных условиях представляется целесообразным выделить три типа заданий.  

К первому типу относятся базовые прагматико-адаптационные кейсы, направленные на 
формирование представлений о механизмах прагматической адаптации вне 
юмористического контекста. Ко второму типу относятся юмористические 
интерпретационно-оценочные кейсы, предполагающие работу с различными видами юмора 
и их адаптацией. Третий тип представляет собой наслоение аудиовизуального компонента. 

Таким образом, перевод аудиовизуального юмора представляет собой комплексную 
задачу. Ключевым инструментом достижения адекватности перевода выступает 
прагматическая адаптация. Эффективное формирование соответствующих 
профессиональных навыков возможно с помощью кейс-метода и системы постепенно 
усложняющихся заданий, что позволяет обучающимся последовательно осваивать стратегии 
адаптации юмора в аудиовизуальном контексте. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕХНОЛОГИЙ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА  

ПРИ ОБУЧЕНИИ ФРАЗЕОЛОГИИ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА В ШКОЛЕ 
 

В статье рассматривается применение искусственного интеллекта при обучении 
русской фразеологии в школе.  Показан дидактический потенциал нейросетевой модели 
GigaChat для усвоения значений фразеологических единиц и обогащения фразеологического 
запаса учащихся.  
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Технологии искусственного интеллекта (ИИ) стремительно проникают в различные сферы 

жизни современного человека, в том числе и в систему образовании. Наряду с 
традиционными методами обучения появляется возможность использовать инновационные. 
ИИ может помочь учителю сделать процесс обучения более увлекательным и 
результативным. Кроме того, работа на уроке с ресурсами ИИ помогает развитию 
универсальных учебных действий (познавательных, коммуникативных и регулятивных), 
овладение которыми, согласно требованиям Федеральных государственных стандартов, 
необходимо для успешной адаптации учеников к жизни в современном мире. 

В последнее время появляется большое количество работ, посвященных разным аспектам 
использования ИИ в обучении русскому языку. К этому вопросу обращаются Г.М. Адамова и 
З.Д. Маннабаева [1]. Н.А. Багрова [3], Н.А. Лобачева [4] и многие другие авторы.  

Цель настоящей работы – показать возможные приемы работы с нейросетями при 
изучении фразеологии русского языка.  

Выбор нами фразеологии объясняется следующими причинами: 1) фразеологизмы – это 
некая языковая универсалия, отражающая историю народа, особенности его культуры и 
быта, его национальный характер и картину мира [2, с. 57]; 2) фразеологическая единица – 
это семантические несвободное сочетание слов, которое воспроизводится в речи как нечто 
единое с точки зрения смыслового содержания и лексико-грамматического состава;  
3) основные источники фразеологизмов: профессиональная речь, произведения устного 
народного творчества, мифология, церковная и художественная литература. Однако, как 
показывает практика, многие современные школьники мало читают.  Это приводит к тому, 
что ученики не овладевают фразеологическим минимумом; 4) изучению фразеологии в 
школьном курсе русского языка отводится очень мало времени. Однако следует отметить, 
что в контрольно-измерительных материалах основного государственного экзамена и 
единого государственного экзамена есть задания, проверяющие знание фразеологизмов. 

Перечислим основные трудности, с которыми сталкиваются школьники при изучении 
фразеологизмов: 1) распознавание фразеологического оборота; 2) ошибочное употребление 
фразеологизмов (расширение или сокращение состава; школьники не замечают так 
называемые «приевшиеся» фразеологизмы; 3) сложности в объяснении значений 
фразеологизмов (искажение, непонимание значения). Причины трудностей, на наш взгляд, 
связаны с бедностью фразеологического запаса школьников, обусловлены восприятием 
фразеологизма как обычного сочетания слов и особенностями мышления учащихся. Так, 
нередко детям трудно бывает понять образность фразеологизма. 
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Наряду с традиционными методами изучения фразеологии (объяснение значения, 
проведение этимологического анализа, работы с фразеологическими словарями, 
выполнением упражнений (составление предложений и текстов с фразеологизмами, их 
поиском в тексте, в речи литературного персонажа, подбором синонимичного или 
антонимичного фразеологизма) весьма полезными и интересными для учащихся будут 
задания, основанные на применении технологий ИИ. 

Новизна настоящего исследования заключается в том, что предлагаются упражнения, 
направленные не только на усвоение и понимание фразеологических единиц русского языка, 
но и на формирование критического мышления путем сочетания традиционных и 
инновационных приемов работы с данным языковым материалом. 

Предложим упражнения на базе русскоязычного сервиса GigaChat [5].  
GigaChat - это нейросетевая модель, умеющая отвечать на вопросы и вести диалог, писать 

код и создавать изображения. Взаимодействие с GigaChat в виде диалога. Важно учитывать, 
что нейросеть не понимает значение слов, поэтому необходимо правильно сформулировать 
запрос. На короткий запрос нейросеть даёт общий ответ, поэтому нужен полный запрос. 

Основные возможности GigaChat: 1) отвечать на открытые вопросы (кто?, где?, когда?, 
почему?, каким образом?, сколько? и др.); 2) отвечать на закрытые вопросы (инструкции: 
выбери ответ, дай ответ и т.п.); 3) создавать новые тексты (инструкции: напиши, сочини, 
придумай, расскажи); 4) анализировать и логически рассуждать (инструкции: объясни, 
подтверди, докажи, обоснуй, отгадай); 5) классифицировать информацию (инструкции: 
распредели по группам); 6) редактировать текст; 7) извлекать информацию (инструкции: 
выпиши, выдели, извлеки из текста), 8) генерировать идеи (инструкции: предложи варианты, 
придумай идеи, сравни, разработай план). 

Понимая потенциал сервиса GigaChat, можно предложить школьникам различные виды 
упражнений, целью которых является развитие умений самостоятельно конструировать 
примеры для последующего обсуждения с одноклассниками на уроках, видеть 
фразеологизмы в готовых текстах, а также обогащение фразеологического запаса.  

I. Генерация примеров с фразеологизмами (составление предложений или текстов). 
Возможные запросы: «Составьте 5 предложений с фразеологизмом (указать конкретный 
фразеологизм). Слова, входящие в состав фразеологизма, можно употребить в любой форме» 
– цель: проанализировать контексты, в которых может встречаться фразеологизм; 
«Составьте связный текст на тему (указать тему, например, дружба). Употребите в тексте 
(указать нужное количество фразеологизмов)». 

II. Упражнения на конструирование (подбор синонимов и антонимов). Возможный 
запрос: «Подберите синонимы-фразеологизмы / антонимы-фразеологизмы к фразеологизму 
(указать конкретный фразеологизм)». 

III. Упражнения на извлечение информации из текста. Возможный запрос: 
«Проанализируйте предложения (ученик дает свои предложения) и извлеки из них 
фразеологизмы». 

IV. Составление иллюстраций к фразеологизмам (игровое задание). Возможный 
запрос: «Нарисуйте изображение к фразеологизму (указать конкретный фразеологизм). 
Лучше уточнить запрос, указав конкретные детали.  

V. Составление контрольных заданий (например, составление теста). Возможный 
запрос: «Составьте тест из 5 заданий, проверяющих знание значений фразеологизмов 
(перечислить фразеологизмы)». Лучше сформулировать более подробный запрос. Например: 
«Составьте тест из 5 заданий на определение знания значений фразеологизмов. Каждый 
вопрос должен начинаться словами (указать слова). В каждом задании предложите не менее 
4 вариантов ответа. Дайте ответы к тесту». 

Важно помнить: составленные с помощью нейронных сетей упражнения  требуют 
тщательной проверки, что тоже может быть использовано для работы на уроке. Приведём 
примеры: 
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Пример 1: Некорректно составленный запрос приводит к появлению ошибочных ответов, 
что видим на рисунке 1: не все предложенные варианты являются фразеологизмами. 

 

 
 

Рис. 1 – Ответ нейросети GigaChat на некорректный запрос 
Пример 2: Запрос с уточнением дал другой результат, но не все ответы являются 

правильными, что видим на рисунке 2: 
 

 
 

Рис. 2 – Ответ нейросети GigaChat на запрос после редактирования 
Возможные задания: 
1) Сравните два приведенных запроса и ответы на них? Проанализируйте языковой 

материал. Почему он разный?  
2) Все ли предложенные варианты синонимов являются правильными? Аргументируйте 

свой выбор. Воспользуйтесь фразеологическим словарём для проверки.  
3) (Работа над заданием на рис. 1): Все ли приведенные ответы можно назвать 

синонимами к фразеологизму? Аргументируйте свой ответ. Дайте корректную 
формулировку запроса. Проанализируйте ответы сервиса. 

Таким образом, ошибки нейронной сети можно использовать для формирования навыков 
критического мышления. Любой предложенный материал нужно тщательно анализировать.  

В заключение сформулируем несколько рекомендаций. 
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Рекомендации для учеников:  
1) Критически оценивать сгенерированный ИИ материал и проверять его, пользуясь 

проверенными источниками.  
2) Самостоятельно составлять / искать примеры употребления фразеологизмов в научной, 

художественной, справочной литературе.  
3) Вести словарик фразеологизмов.  
4) При работе с сервисами ИИ формулировать грамотные запросы.  
Рекомендации для учителей:  
1) Заранее готовить запросы для получения качественных примеров.  
2) Проверять сгенерированный материал на наличие ошибок.  
3) Технологии искусственного интеллекта использовать как дополнение к традиционным 

методам обучения. 
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ ДИЗАЙН  
КАК МЕТОД УКРЕПЛЕНИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ 
ОБУЧАЮЩИХСЯ И ПОВЫШЕНИЯ ОБРАЗОВАННОСТИ ОБЩЕСТВА 

 
В статье представлен обзор подходов к проектированию образования как целостной 

системы. Исходя из государственной стратегии образования выделены основные 
направления проектирования образовательной среды. В ходе исследования авторы 
опираются на принципы и метод системного многоаспектного проектирования по Виктору 
Папанеку.  

 
Ключевые слова: образование, педагогический дизайн, социокультурная идентичность 

обучающихся, культурное самосознание обучающихся, Instructional design, педагогическое 
проектирование. 

 
Педагогика в современном мире решает множество разнородных задач, от стратегических 

задач межпоколенческой передачи традиционных ценностей и патриотического воспитания 
до прикладных задач анализа и накопления опыта наставничества и формирования 
общекультурных компетенций. Национальные проекты и указы президента Российской 
Федерации ставят перед системой образования также задачи поиска условий укрепления 
социокультурной идентичности и развития социокультурных компетенций студентов [2]. 
Такой широкий охват целей требует системного подхода к реализации методами 
педагогического проектирования или педагогического дизайна. Педагогический дизайн 
сегодня (англ. instructional design) это системный подход к проектированию образования, 
цель которого – проектирование от инфраструктуры до стратегического планирования 
иммерсивной и эффективной системы образования.   

Актуальность темы исследования, таким образом, обусловлена необходимостью в 
современных условиях развития российского общества целостного проектирования системы 
образования, способной стать средой интеграции представителей различных социальных и 
этнокультурных групп в гармоничное целое в процессе получения образования.  

Теоретические основания, эффективность применения и принципы педагогического 
дизайна за рубежом исследовали Р. Глейзер, Д.Дж. Клаус [6] и Р. Ганье, которые первыми 
использовали термин instructional design в начале шестидесятых годов. Следом за ними эту 
идею взял на вооружение Р. Магер, введя в педагогику основы стратегического 
планирования. М. Скривен вводит понятие критериев формирующего оценивания как части 
педагогического проекта. Далее М. Меррилл, Л. Дрейк, М. Лейси и Дж. Пратт 
разрабатывают целостную концепцию педагогического дизайна. В России аналогичную 
проблематику исследовали А.Ю. Уваров, М.В. Моисеева, В.Н. Подковырова, И.М. Радченко, 
Е.С. Балашова [1], Е.В. Чернобай, Е.А. Ефимова, Ю.Н. Корешникова, М.А. Давлатова [5] и 
многие другие.  

Современное образование с нашей т.з. достаточно далеко зашло по пути от сугубо 
личного взаимодействия ученика и наставника к информатизации и EdTech, чтобы к ней 
были применимы традиционные подходы к проектированию сложных систем. В то же время, 
в современной России на данный момент, к сожалению, практически отсутствуют авторские 
модели педагогического дизайна с доказанной эффективностью, прошедшие проверку 
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временем. Поэтому мы берем на себя смелость предложить адаптированный подход, 
объединяющий классику теории дизайна и современную реальность образования в России.  

В современном мире существует несколько основных подходов к целостному системному 
проектированию, различающихся по происхождению и уровню инфраструктурной 
сложности. С нашей т.з. в перспективе решения задач системы образования представляет 
интерес подход педагога, антрополога и дизайнера Виктора Папанека (1923-1998 гг.) [4]. 
Основными критериями качества проектирования систем по В. Папанеку являются 
функциональность, экологичность, доступность и этичность.  

Функциональность по В. Папанеку применительно к проектированию системы 
образования представляет собой выстраивание обучения от реальных потребностей 
общества, экономических, культурных и социальных, а не попытки бесконечной адаптации 
одной и той же системы к новым целям за счет усложнения бюрократического аппарата. 
Функциональность также означает отказ от бесконечного удлинения списка обязанностей 
одних и тех же участников системы образования, что зачастую происходит с учителями и 
педагогами высшей школы. Функциональное проектирование в образовании должно быть 
основано на целостном единстве методических подходов, учета эстетики образовательной 
среды, уникального своеобразия образовательной организации и принципе телезиса как 
направленного социального прогресса с помощью образования и научных исследований по 
Л.Ф. Уорду.  

Принцип экологичности Папанека применительно к системе образования должен означать 
ответственное использование ресурсов, включая площадь учебных корпусов, 
электроэнергию и бумагу, выбор возобновляемых материалов, бережное отношение к 
природе, приоритет долговечных и ремонтопригодных оборудования, зданий и сооружений. 
Принцип экологичности должен распространяться также и на информационную среду 
образовательной организации, в первую очередь в организации дистанционного обучения 
[1]. Визуальная экология информационной среды образования – залог физического и 
ментального здоровья всех участников образовательного процесса. Экологическая 
ответственность образовательных учреждений обусловлена также той воспитательной 
работой, которая в них осуществляется.  

Дизайнерский принцип доступности в образовании означает оптимальный баланс 
инклюзивности и стандартизации. Вся система образования от входа в здание до деталей 
учебных программ должна быть достаточно универсальной, чтобы, не смотря на местное 
культурное, социальное и инфраструктурное своеобразие решать одни и те же в масштабах 
страны задачи, и в то же время оставаться доступной обучающимся и сотрудникам с 
особыми потребностями.  

Последний, но наиболее важный критерий оценки качества проектирования по В. 
Папанеку – этичность. Ставя в моменте задачи проектирования образовательной среды 
необходимо в первую очередь задаваться вопросом: принесет ли результат не только 
прибыль, но и социальное благо? К каким страданиям потенциально может привести, 
например, реструктуризация образовательного учреждения? Какова оценка проекта с т.з. 
традиционных ценностей морали и нравственности? Поиск ответов на эти вопросы во 
многом определяет эффективность педагогического дизайна.  

Как показывают исследования, качество и целостность проектирования образовательной 
среды оказывают влияние на формирования общекультурных компетенций обучающихся, их 
приверженность к процессу обучения и лояльность к образовательной организации, 
формирование самообразовательной компетенции обучающихся и их социокультурное 
самосознание [3]. Повышение уровня образованности обучающихся и общества в целом в 
современных условиях невозможно без устойчивых навыков самообразования и 
критического мышления, которые в свою очередь не сформируются в отсутствии 
устойчивых взаимосвязей процесса обучения и формирования индивидуального 
самосознания.  
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Вводя в 1962 г. понятие критериального оценивания уровней овладевания квалификацией 
(англ. proficiency measurement) Р. Глэйзер и Д.Дж. Клаус проложили дорогу к возможности 
критериального оценивания педагогического проектирования в целом, как эффективного 
подхода к решению задач повышения образованности общества, патриотического 
воспитания и укрепления социокультурной идентичности обучающихся [6].  

Таким образом, педагогический дизайн позволяет не только сформировать эффективную 
систему обучения, но и в целом, сформировать адаптивную поликультурную 
образовательную среду. В масштабах университета это означает возможность реализации 
возможностей социально ориентированного института общества, решающего сложные 
многоаспектные задачи повышения образованности общества, развития научных 
исследований, укрепления социокультурной идентичности обучающихся и повышения 
социальной стабильности региона.  
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Восстановление академического сотрудничества после пандемии и развитие 

международного взаимодействия с вузами КНР возвращает в образовательную повестку 
вопрос о внедрении и реализации программ семестровой академической мобильности в 
учебный процесс. ФГОС ВО не содержит императивных указаний по данному вопросу, 
однако гарантирует студенту право на индивидуальную образовательную траекторию, что 
побуждает образовательные организации к реализации сетевого взаимодействия. Наличие 
программ академической мобильности также учитывается при проведении общественных и 
международных аккредитаций, позволяя получить более высокие позиции. Увеличение 
мобильности студентов в рамках образовательной программы является важным фактором 
как для педагогов, так и для студентов [1].  

Важной предпосылкой к внедрению программ мобильности является формирование УК-5, 
отвечающей за возможность воспринимать межкультурное многообразие общества. 
Погружение в межкультурное образовательное пространство в значительной степени 
сформирована через участие в программах академической мобильности – активное 
(направление на обучение в вуз-партнер) или пассивное (обучение в группе, куда включены 
студенты, приехавшие из вуза-партнера). Такой подход позволяет создать реальную среду 
для международного общения даже для тех, кто не может быть активным участником 
программы по тем или иным причинам. 

Ежесеместровая ротация студентов из зарубежных вузов положительно сказываются на 
качестве подготовки и реализации учебных дисциплин: происходит обмен опытом, 
мнениями, приемами и технологиями обучения. Наличие в русскоязычной группе 
иностранных студентов значительно повышает время говорения на изучаемом языке, как на 
уроке, так и во внеурочной деятельности. 

Наличие программ академической мобильности на уровне бакалавриата и магистратуры 
способствует стратегическому развитию вуза в целом: рекрутинг иностранных студентов на 
следующий уровень образования, повышение привлекательности для российских 
абитуриентов, повышение квалификации педагогического состава, возможность получения 
грантов и т.д. 

НГПУ им. К Минина наиболее активно реализует программы семестровой академической 
мобильности на уровне бакалавриата и магистратуры со следующими вузами: Сианьский 
университет перевода, Харбинский педагогический университет, Аньцинский 
педагогический университет, Харбинский северо-восточный сельско-хозяйственный 
университет. Порядок организации периода академической мобильности для студентов из 
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вузов-партнеров определяется положением НГПУ им. К. Минина об академической 
мобильности. 

Отбор участников с китайской стороны начинается в марте-апреле (для осеннего 
семестра) и в октябре (для весеннего семестра): вуз-партнер присылает список (Nomination 
list) рекомендованных студентов. Далее для каждого студента на факультете 
подготавливается соглашение об обучении (Learning agreement). Статистика выбранных 
дисциплин показывает, что студенты из КНР в 95% случаев выбирают курс русского языка 
как иностранного, соответствующий их языковой компетенции. В период реализации 
программ мобильности с 2023 по 2026 год 75% студентов имели уровень русского языка не 
выше А1; 18% - A2; 7% промежуточный уровень между A2+ и B1.  

Часть студентов (около 70% за 2023-2026 г.г.) включают в соглашение об обучении 
дисциплины по английскому языку.  В соответствии с результатами входного тестирования, 
студенты посещают занятия по английскому языку вместе со студентами 1-го и 2-го курсов 
профиля "Иностранный (английский) язык и Иностранный (китайский) язык". Подобное 
включение в группу студентов НГПУ формирует поликультурную среду, уменьшает 
трудности адаптации к социокультурным реалиям приехавших по программе мобильности, 
способствует постоянной языковой практике каждой из сторон. 

За указанный период в НГПУ также было 8% от общего количества участников программ 
с китайской стороны, кто выбрал изучение французского/немецкого и испанского. Для 
оптимизации логистики учебного процесса данные студенты обучались английскому в 
группе профиля "Иностранный (английский) язык и Иностранный (н/фр/исп)". Студенты 
этого направления не говорят по-китайски, но владеют английским на уровне не ниже B2 и 
также могут использовать для общения второй язык.  

Поскольку занятия по русскому языку являются самыми востребованными у студентов из 
вузов-партнеров, остановимся на них подробнее. Занятия проводятся в соответствии со 
специально разработанной программой. Объем программы – 96 академических часов. 
Принципы организации учебного процесса опираются на традиционные дидактические и 
общеметодические принципы. Частнометодические принципы реализуются в следующем 
виде. 

Принцип опоры на родной язык реализуется в учебном процессе на всех этапах 
взаимодействия со студентами. Коммуникация и объяснение материала осуществляется на 
китайском языке. В рабочих листах указывается перевод незнакомых слов в упражнениях, 
новые слова и фразы даются с переводом на китайский язык. Принцип взаимосвязанного 
обучения видам речевой деятельности реализуется в процессе отработки учебного 
материала. Основой каждого урока является речевой образец в форме диалога между 
персонажами Анна и Ли Мин. С ними обучающиеся знакомятся во время первого занятия, 
при изучении части русского алфавита. Ввод и закрепление материала содержит 
упражнения, направленные на формирование навыков аудирования, чтения, письма и 
говорения.  Содержание обучения отражает принцип коммуникативной направленности: 
в конце первого занятия обучающиеся способны читать не только часть букв русского 
алфавита и отдельные слова, но и короткие фразы, необходимые для повседневного общения 
(напр. "Это кот"; "Вот окно"). Эти фразы отрабатываются в условно-речевых и речевых 
упражнениях. Далее грамматические явления отрабатываются по мере коммуникативной 
необходимости: в рамках темы "Давайте познакомимся" обучающиеся знакомятся с тремя 
формами личных местоимений. Фокус в учебном процессе делается не на грамматических 
формах и правилах, а на возможности применять эти формы в речи. Таким образом 
осуществляется переход к практике языка за короткий промежуток времени, что является 
преимуществом в условиях реализации курса. Принцип социокультурного наполнения 
демонстрируется фактом наличия культурно-окрашенной лексики уже на этапе обучения 
чтению (напр., словосочетание "белый батон", отрабатываемое на первом занятии, 
иллюстрируется изображением выпечки и кратким комментарием о том, с чем чаще всего 
его едят в России), а также находит отражение в содержании диалогов. Такая информация 
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сопровождается комментарием. Отдельное место в системе упражнений занимают 
упражнения, демонстрирующие принцип опоры на чувство языка. Этот процесс 
предусматривает не только развитие языковой догадки и интуитивного понимания 
структуры языка через многократное повторение и тренировку. В систему упражнений 
включены задания типа "Исправь ошибку" и пр. Как показывает практика, обучающиеся 
успешно выбирают более естественную и логичную структуру, не обращаясь к правилам 
русского языка.   

В завершение курса обучающиеся сдают экзамен, состоящий из письменной и устной 
частей. По итогам программы академической мобильности, в соответствии с указанным в 
соглашении об обучении перечнем дисциплин, студентам выдается академическая правка 
(Transcript). Студенты передают академическую справку в направивший их вуз для 
перезачета оценок и зачетных единиц. 
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Демонстрация китайской традиционной культуры в условиях глобализации способствует 

презентации культурной идентичности, подчеркивая важность баланса между локальными и 
глобальными аспектами культуры [6]. Современные технические средства позволяют не 
только демонстрировать, но и оберегать произведения традиционной культуры. 
Современный Китай активно применяет элементы национальной культуры в медиа, моде, 
архитектуре и других сферах. Большое влияние традиции оказывают на политическое, 
социальное, экономическое взаимодействие. 

Китайские методисты, рассматривая состав коммуникативной компетенции, дают 
широкое представление культурной компетенции. Культурная компетенция характеризуется: 
1) знаниями об истории и достижениях Китая в области экономики, культуры, науки, 
образования и других областях; 2) пониманием культурного компонента фразеологизмов, 
пословиц, афоризмов и других лексических единиц такого уровня; 3) умениями пользоваться 
вербальным и невербальным речевым этикетом; 4)  пониманием структуры межличностных 
отношений в Китае и пр. Примечательно, что уже на начальном этапе своего обучения языку 
студентам необходимо познавать на собственном опыте китайскую культуру, искусство и 
праздничные обряды [9].  

Китайские традиционные церемонии играют решающую роль в развитии культуры, 
выступая в качестве многогранной системы, охватывающей ритуалы, этику и политическую 
иерархию [7]. Взаимодействие между обычаями и ритуалами в традиционном Китае 
заложило основу для национальных политических рамок и общественных функций, 
продолжая влиять на современное китайское государство [5]. Можно кратко 
охарактеризовать это так: «без изучения манер невозможно закрепиться в обществе» [4]. 
Строго определенный порядок действий, специальные жесты или несоответствие ритуалов в 
сравнении с культурой родной страны – лишь часть факторов, которые могут привести к 
культурному шоку или коммуникативной неудаче. Еще в древности многие 
дипломатические миссии проваливались из-за критической необходимости совершения 
поклонов-коутоу при императорском дворе [2]. Частичная сакральность происхождения 
многих ритуалов и следование церемониям ведет к тому, что многие взаимодействия 
осуществляются на невербальном уровне. В современном Китае негласные правила 
распространяются и на многие бытовые ситуации. В таком случае очевидна важность 
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овладения церемониальными действиями невербального характера – ритуальными 
действиями или жестами, которые выполняются без использования речи. К таким действиям, 
с одной стороны, можно отнести простые действия: поклоны и кивки; жесты и 
телодвижения; мимика; использование символических объектов.  

Н.А. Спешнев отмечает разницу в привычном рукопожатии [3, 283-286]. Для китайской 
культуры они не характерны. Данный жест заимствован из европейской культуры. Он 
несколько видоизменяется: китайцы протягивают руку уже издали. Длительность и 
энергичность рукопожатия может отличаться. Для китайской культуры приветствие строится 
на озвучивании имени или статуса собеседника, сопровождаемого кивком головы.  

С другой стороны, к церемониальным действиям невербального характера можно отнести 
и некоторые поведенческие стратегии китайцев. Эти действия не являются полноценной 
церемонией, однако, могут соотноситься с понятиями и принципами китайского народа.  

Одним из способов демонстрации расположения или проявления вежливости – подарки. 
Существует ряд особенностей процедуры выбора и дарения, свойственные китайской 
культуре. Например, список подарков-табу включает часы, кошельки, зонты, груши, 
восковые свечи и пр. Причина табуирования может заключаться в: 1) суеверии (даря 
кошелек, мы «дарим» свои финансовые ресурсы); 2) культурном подтексте (восковые свечи, 
несмотря на популярность ароматерапии, имеют жертвенное значение); 3) омофонии (梨 
«груша» созвучна со словом 离 «расставаться», поэтому их запрещено дарить парам или 
больным людям).  

Еще один способ проявления внимания – 请客 – платить за еду или приглашать в гости.  
В современном Китае становится все более популярной система AA制, где каждый платит за 
себя. Традиционно приглашение на застолье предусматривает, что счет будет оплачивать 
инициатор. В ряде случаев оплачивать счет может человек с самым высоким доходом или 
самый старший среди компании. Однако есть нюанс: оплата счета – один из способов 
проявления уважения и щедрости, поэтому часты случаи, когда каждый из участников 
застолья стремится оплатить счет. Эта особенность легла в основу большого количества 
юмористических сюжетов [8].     

Наиболее сложным проявлением невербальных действий церемониального характера 
можно считать полноценные церемонии. Для многих мероприятий разного уровня 
характерно проведение банкета. Еда – важная составляющая китайской культуры и 
менталитета. Организованное на высоком уровне застолье – еще один важный способ 
проявления уважения к гостям. Ход банкета регламентируется рядом правил для рассадки 
гостей, порядка подачи блюд, закономерности тостов. Так, например, рассадка гостей 
связана с правилом «右高左低», согласно которому место справа более почетное, чем левое. 
Хозяин просит гостей сесть с правой стороны, а сам садится слева. В ресторане блюда часто 
подаются по часовой стрелке. Сначала их могут попробовать гости, а лишь затем их 
попробует хозяин. Так демонстрируется уважение хозяина к гостям.  

Негласные правила действий в рамках бытовых ситуаций являются символами и 
глубокими метафорами культуры. Их понимание и уместное использование позволяет 
определить и степень овладения китайской культурой, ее ценностями. Думается, владение 
иностранным языком на высоком уровне характеризуется и владением невербальными 
действиями церемониального характера. Практически для каждого коммуникативного 
взаимодействия характерны невербальные действия церемониального характера: начиная от 
единичного использования жеста и заканчивая системой взаимосвязанных правил.   

Современные технологии позволяют частично овладеть необходимыми культурными 
знаниями вне естественной языковой среды с помощью аутентичных и обучающих 
Интернет-ресурсов. Церемониальные действия невербального характера не всегда 
фиксируются с помощью фото- или видеоматериалов. Фактором трудностей при разработке 
методических материалов является глубина истоков церемониальных действий 
невербального характера и, как следствие, необходимость обширного комментария 
преподавателя к ним. Несмотря на обширное количество культуроведческих исследований, 



 
49 Казанская наука №4 2026                                                             5.8.2. - Педагогические науки 

информации о церемониях все еще недостаточно. Т.Л. Гурулева отмечает: «Семантика и 
коммуникативные функции китайских жестов требуют на сегодняшний день системного 
описания и исследования» [1, с. 152]. Такая тенденция характерна не только для жестов в 
китайской культуре, но и для жестов других народов и их языков, изучаемых в высшей 
школе. Вот почему так высока актуальность масштабных исследований в данной области 
культуры китайского народа, равно как и глубокое изучение и овладение самим языком. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ТЕХНОЛОГИИ ПРОБЛЕМНОГО ОБУЧЕНИЯ  

НА УРОКАХ ГЕОГРАФИИ 
 

В статье рассматриваются преимущества и недостатки применения технологии 
проблемного обучения на уроках географии. Представлена памятка применения проблемной 
ситуации для обучающихся 7 класса по теме: «Климатические условия Северной 
Америки.Климат США». 

 
Ключевые слова: технолология проблемного обучения, география, проблемные ситуации, 

обучающиеся, мышление, активизация. 
 
Современные парадигмы образования подчеркивают ценность индивидуального подхода 

к каждому обучающемуся, необходимость внедрения разнообразных методов учебного 
процесса, что в условиях быстро меняющегося мира, открывает новые горизонты для 
развития мышления ребенка и применения полученных знаний.  

Средством развития компонентов учебной деятельности является технология 
проблемного обучения, так как она, не только способствует успешному усвоению знаний, но 
и развивает интеллектуальные способности и творческий навык у учащихся. В период 
работы над трудными задачами, школьники учатся анализировать информацию, выявлять 
гипотезы, искать решения и делать выводы, что формирует у них активную жизненную цель. 

Обучение, именуемое проблемным, получает свое название благодаря тому, что 
организация учебного процесса основана на принципе проблемности, а решение учебных 
задач является его главной характеристикой. 

Данный подход к обучению имеет несколько ключевых аспектов:  
• ориентирован на самостоятельный поиск новых понятий и способов действий 

обучающимися;  
• включает последовательное и целенаправленное выдвижение познавательных 

проблем перед учащимися, решение которых (под контролем педагога) способствует 
активному усвоению новых знаний;  

• обеспечивает особый стиль мышления, прочность усвоенных знаний и их творческое 
применение в практической деятельности [2].   

В рамках проблемного обучения обучающиеся не получают готовые знания. 
Преподаватель стремится формировать у ребенка процесс поиска: понятие вопроса, анализ, 
выдвижение гипотезы, поиск материала для ответа на поставленную задачу. 

В условиях модернизации российского образования возрастает значимость предметов, 
способствующих успешной социализации личности. В первую очередь, к таким предметам 
относится география, предмет, который комплексно обеспечивает формирование у 
обучающихся мировозренческой картины мира, которая объединяет современные 
природные, социальные и политические процессы. Рассмотрение каждого из них можно 
провести проблемно. 

Несмотря на очевидные преимущества проблемного обучения по сравнению с 
традиционными методами, необходимо отметить, что полное внедрение его в школьное 
обучение невозможно. Причина этого кроется хотя бы в том, что такой подход требует 
значительного количества времени, которого зачастую не хватает на уроке. Проблемное 
обучение предполагает гораздо более глубокую проработку тем курса.  
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Для реализации проблемного обучения появляется необходимая педагогическая задача-
выделение некоторых фрагментов школьного курса географии. Данный процесс нуждается 
не только в проведении точного логического и дидактического анализа учебного материала, 
но и формулирования основных и дополнительных вопросов, которые помогут качественно 
достигнуть образовательных целей. Продуктивность проблемного обучения зависит от 
определенных условий работы в каждом отдельном классе. Творческий, самостоятельный 
поиск информации для ответа на вопрос, который ученики не знают, и делает проблемным 
изучение материала на уроках географии. Благодаря знаниям и умениям ученики могут 
справиться с данной проблемой [1].   

Запомнить весь материал, который включает огромное количество понятий и фактов, для 
школьника, является почти невыполнимой задачей. Выходом из данной ситуации может 
быть обучение учеников уметь выявлять закономерности и устанавливать причинно-
следственные связи между всевозможными событиями и явлениями. Важно подвести 
обучающихся к самостоятельному формулированию логических операций. Ребенок должен 
понимать суть происходящего. При работе с материалом, ученик определяет ключевые 
моменты географических явлений, их причины возникновения. 

   Когда обучающийся решает сложную задачу, находит главные признаки географических 
явлений и причин, их порождающих, он испытывает особое чувство радости открытия, 
которое часто перерастает в глубокое удовлетворение. Данный процесс имеет 
физиологическую основу: центры познания нового и любопытства расположены в 
четверохолмии среднего мозга, отвечающих за ориентировочный рефлекс, или рефлекс «Что 
такое?», с помощью которого зрительные и слуховые сигналы обрабатываются и 
конвертируются далее в кору больших полушарий.  Связь процессов познания с радостью 
открытия, обусловлено наличием в среднем мозге центра выработки дофамина – гормона и 
нейромедиатора, отвечающего за психоэмоциональное состояние человека. Переживание 
успехов познавательной деятельности побуждает к дальнейшим усилиям мысли, так как 
после обработки информация поступает в префронтальную кору – центр мышления и 
принятия решений. 

   Кроме того, «если ученики выявили и осознали причинные связи, они на этой основе 
легко описывают ход событий, дают им оценку и определяют их сущность». Это 
подчеркивает полезность такого подхода. А если есть как удовольствие от процесса, так и 
полезный результат, то почему бы не объединить приятное с полезным? [3].   

В случае возникновения затруднений рекомендуется задавать наводящие вопросы или 
предлагать дополнительные задания. Чтобы облегчить процесс усвоения логики решения 
проблемных задач, целесообразно предоставить учащимся памятку с выделением этапов 
решения проблемы. 

I этап. Осознание проблемы и выявление противоречий. На данном этапе следует 
выполнить следующие действия:  

1.Внимательно изучить текст (Особенности климата США.Ураган 
Катрина»https://ria.ru/20250827/uragan-1576371936.html ) 

а) определить условия задачи; 
б) изучить блок заданий;  
Задание 1. Вопросы на понимание 
Ответьте на вопросы: 
1. Где и когда зародился ураган «Катрина»? 
2. Почему ураган так сильно усилился над Мексиканским заливом? 
3. Какой город пострадал сильнее всего и почему? 
4. В каких климатических поясах произошло формирование урагана? 
Задание 2. «Причина и следствие» 
Заполните таблицу, используя информацию из текста: 
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Таблица 1 – Причина и следствие возникновения урагана «Катрина» 
Причина Следствие 
Необычно тёплая вода в Мексиканском 
заливе 

 

 Прорыв дамб и затопление 80% Нового 
Орлеана 

Взаимодействие тропических волн и 
депрессий 

 

Беднейшие жители не могли уехать из города  
Задание 3. Творческое задание 
Представьте, что вы журналист, который оказался в Новом Орлеане сразу после урагана. 

Напишите короткую заметку (5–7 предложений) о том, что вы видите вокруг. Постарайтесь 
передать атмосферу тех дней. 

Задание 4. Словарная работа 
Найдите в тексте и объясните своими словами значения терминов: 
• Тропическая депрессия 
• Шкала Саффира — Симпсона 
• Петля обратной связи 
• «глаз урагана» 
II этап. Формулирование проблемы. На этом этапе необходимо выдвинуть предположение 

о причинах возникновения явления или объекта и сформулировать гипотезу. 
Гипотеза 1. Образование ураганов зависит от потепления океанов, в результате 

загрязнения воды. 
Гипотеза 2. Пресная вода рек и озер, вливаясь в океан, задерживает тепло на поверхности, 

не проникая в глубинные слои океана. 
III этап. Проверка гипотезы.  
• ставится новый вопрос;  
В тексте сказано, что ураган «Катрина» стал «не только природной, но и социально-

политической катастрофой». Как вы понимаете эту фразу? Кто, по вашему мнению, должен 
нести ответственность за последствия стихийных бедствий? Напишите небольшое 
рассуждение (до 10 предложений), аргументируя свою позицию. 

Выявите противоречия, скрытые в вопросе. 
• на основе гипотезы формулируется ответ на этот вопрос;  
• при возможности осуществляется проверка ответа. 
IV этап. Общий вывод.  
На данном этапе важно ответить на следующие вопросы:  
• какие новые знания были получены; 
• что нового стало известно о причинно-следственных связях, объясняющих данное 

явление или объект. 
Таким образом, организация обучения с использованием проблемных вопросов и 

ситуаций является сложным процессом, который требует соблюдения определенных правил 
при создании проблемных заданий, наличия системы для закрепления материала и 
применения методов активизации учебной и познавательной деятельности. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА  

В РАБОТЕ С РАЗНОУРОВНЕВЫМИ ЯЗЫКОВЫМИ ГРУППАМИ  
 

В статье рассматриваются возможности применения одного из инструментов 
искусственного интеллекта – нейронных сетей ChatGPT и DeepSeek для подготовки 
учебных материалов при обучении английскому языку групп студентов лингвистических 
профилей с разным уровнем языковой подготовки. Авторы описывают технологию 
разработки учебных заданий разного уровня сложности для организации занятий по чтению 
неадаптированной художественной литературы в вузе. 

 
Ключевые слова: искусственный интеллект, обучение английскому языку, нейронная 

сеть, ChatGPT, DeepSeek, индивидуализация образования. 
 
Ранее в наших статьях мы уже обращались к проблеме обучения на языковых профилях 

студентов из стран ближнего зарубежья. Такие поликультурные группы имеют 
разноуровневый состав и разную степень мотивации к изучению иностранного языка, 
поэтому перед  преподавателями стоит задача поиска оптимальных методов и приёмов 
обучения, способствующих успешному обучению студентов в таких группах. Нами уже 
были предложены некоторые современные методы и технологии обучения, показавшие свою 
эффективность в процессе работы в разноуровневых поликультурных группах нашего вуза 
(ИКТ, медиаресурсы, игровые и проектные технологии, обучение в сотрудничестве, 
самостоятельная работа студентов, Сингапурская методика) [1, 2]. 

Дополнительную сложность для таких студентов представляет выполнение заданий 
Учебной предметной (читательской) практики на первом курсе, во время которой студентам 
языковых профилей необходимо читать неадаптированную художественную литературу. 
Работа с оригинальным текстом позволяет обогатить словарный запас и включить новую 
лексику в активное использование, развить аналитическое мышление через поиск мотивов 
героев, понять культуру нации через призму сюжета. Однако ее использование на занятиях 
сопряжено с определенными трудностями: лексической и синтаксической сложностью, 
объемом текста, историческим контекстом.  

Решить эту дилемму возможно с помощью инструментов искусственного интеллекта. 
Внедрение технологий искусственного интеллекта в область образования и преподавания 
иностранных языков открывает новые возможности для оптимизации процесса 
индивидуализированного обучения, повышения мотивации и вовлеченности студентов, 
снижения нагрузки на преподавателей. Так, нейронные сети (например, ChatGPT и 
DeepSeek) универсальны для работы с текстами и могут активно использоваться 
преподавателями для подготовки учебных материалов при обучении английскому языку 
групп студентов языковых профилей с разным уровнем подготовки. 
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В качестве примера для разработки учебных заданий используем  неадаптированный текст 
романа Артура Конан Дойля «The Hound of the Baskervilles» [3]. В данной статье будут 
представлены задания к главе пять «Three Broken Threads». Составим промт для нейросети: 
«напиши задание на выбор правильного или ложного ответа на английском языке из 4 
вопросов для уровня В2 по главе 5 романа А.К. Дойля «Собака Баскервилей». Нейросеть 
составляет задание с ключами:  

Task 1. Read the statements and decide if they are True (T) or False (F). Correct the false 
statements. 

1. Holmes was deeply focused on the Baskerville case from the moment they left the gallery.  
2. Sir Henry was angry because both a new brown boot and an old black boot had gone 

missing.  
3. Holmes believed that the boot theft was a trivial matter not worth investigating.  
4. Dr. Mortimer also received a large sum of money from Sir Charles's will.  
Далее составляем следующий промт: «адаптируй это задание к уровню владения 

английским языком А2». Нейросеть предлагает два варианта задания. Первый вариант 
представляет собой тот же формат, но с упрощенной лексикой, грамматикой, структурой 
предложений, а также с подсказками в скобках для сложных слов: 

Task 1. Read the sentences. Write T (True) or F (False). Correct the false statements. 
1. Holmes thought about the Baskerville case all the time after they left the gallery. (Holmes 

was deeply focused on the case.) 
2. Sir Henry was unhappy because his new brown boot and his old black boot were gone. (Sir 

Henry was angry because two boots disappeared.) 
3. Holmes thought the missing boot was not important. He did not want to investigate it. 

(Holmes believed the boot theft was a trivial matter not worth investigating.) 
4. Dr. Mortimer got a lot of money from Sir Charles’s will too. (Dr. Mortimer also received a 

large sum of money from the will.) 
Второй вариант адаптации задания представляет собой изменение формата - выбор ответа 

из трех предложенных: 
Task 1. Choose the correct answer (A, B, or C).  
1. Holmes thought about the Baskerville 

case... 
A) only in the morning 
B) all the time after they left the gallery 
C) never 

2. Sir Henry was unhappy because... 
A) his new brown boot was missing 
B) his dog ran away 
C) he lost his wallet 

 

3. What did Holmes think about the 
missing boot? 
A) It was not important. 
B) It was very important and worth 
investigating. 
C) It was a joke. 

4. Dr. Mortimer... 
A) got a lot of money from Sir Charles's will 
B) did not get a large sum of money from the 
will 
C) gave money to Sir Henry 

 

Приведем еще один пример работы над заданием для проверки понимания содержания 
произведения. Напишем промт: «составь задание на английском языке на расположение 
событий в хронологическом порядке по главе 5 романа А.К. Дойля «Собака Баскервилей» 
для уровня В2. Используй 6 событий». Нейросеть составляет задание с ключами: 

Task 2. Number the events from 1 (what happened first) to 6 (what happened last). 
___ The missing brown boot is found in Sir Henry's room. 
___ Holmes and Watson check the hotel register. 
___ Sir Henry appears, furious about his stolen boots. 
___ The cabman arrives at 221B Baker Street and reveals his fare's name was «Sherlock 

Holmes». 
___ Holmes suggests that Watson should accompany Sir Henry to Devonshire. 
___ Holmes sends telegrams to confirm Barrymore's location. 
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Далее, адаптируя это задание для уровня А2, кроме задания того же формата, только с 
упрощенной лексикой, грамматикой и синтаксисом предложений, нейросеть предлагает 
составить задание с изображениями для передачи последовательности событий. Поскольку 
DeepSeek не может напрямую сгенерировать или вставить готовые изображения, он 
предлагает использовать эмодзи для передачи событий. Преподавателю необходимо 
распечатать этот набор картинок и разрезать на полоски, которые студенты собирают в 
правильном порядке. DeepSeek также предлагает сгенерировать полный HTML-код с 6 
карточками (текст + рамка + эмодзи + место для номера), преподавателю необходимо будет 
скопировать его, открыть в браузере и либо распечатать, либо работать с заданием на 
интерактивной доске.  

Тем не менее, существуют определенные недочеты в использовании данных, 
сгенерированных искусственным интеллектом. Нами на практике выявлено, что иногда 
DeepSeek может неправильно давать ответы на свои задания, поэтому преподавателю 
необходимо тщательно все проверять.  

Подводя итог, необходимо отметить, что мы рассмотрели лишь один из множества 
способов применения искусственного интеллекта в обучении иностранным языкам: для 
адаптации под индивидуальные особенности обучающегося, поддержки мотивации к 
изучению иностранного языка, значительному сокращению времени преподавателя на 
подготовку учебного материала.   
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СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ФОНЕТИЧЕСКИХ НАВЫКОВ УЧАЩИХСЯ СРЕДНЕЙ 
ШКОЛЫ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 
В статье представлен анализ особенностей формирования фонетического навыка 

учащихся средней школы. Авторы рассматривают различия между фонетическими и 
фонологическими ошибками, понятие фонетического навыка, выделяют основные способы 
развития фонетического навыка на уроках ИЯ. Авторами представлен краткий анализ УМК 
с точки зрения наличия упражнений, направленных на формирование фонетического навыка, 
предлагаются варианты фонетических упражнений, включающих работу над сегментными 
и супрасегментными фонетическими единицами. 

 
Ключевые слова: фонема, фонетическая ошибка, фонологическая ошибка, гласные, 

согласные, ударение. 
 

В современной лингводидактике формирование фонетической компетенции является 
неотъемлемой составляющей коммуникативной компетенции, так как произносительная 
сторона речи обеспечивает успешное восприятие и понимание речи. В условиях 
ограниченного количества учебных часов выделение целого урока на работу над 
произношением нецелесообразно, что актуализирует поиск эффективных средств 
совершенствования фонетических навыков.   

Изучение произносительной стороны речи опирается на два взаимосвязанных раздела 
языкознания – фонетику и фонологию. Фонетика описывает звуки в речи в зависимости от 
природы их образования, артикуляции, акустики, механизма восприятия. Фонология 
фокусируется на  системной организации звуков в конкретном языке и их 
смыслоразличительной функции [6]. Их взаимосвязь составляет основу формирования 
фонетической компетенции обучающихся [5]. Центральным понятием фонологии выступает 
фонема - наименьший звуковой элемент, способный изменять смысл слова. В процессе 
овладения иностранным языком возникают два типа артикуляционных ошибок. 
Фонологическая ошибка - замена аллофона одной фонемы аллофоном другой фонемы, что 
ведет к потере смысла высказывания. Фонетическая ошибка - замена одного аллофона 
фонемы другим ее аллофоном: смысл сохраняется, но возникает иностранный акцент и 
затрудняется восприятие. Таким образом, обучение произношению включает искоренение 
фонологических ошибок для понятности речи и минимизацию фонетических ошибок для 
естественного звучания [3].  

Способность правильно воспринимать и автоматизированно воспроизводить звуковой 
образец языка называется фонетическим навыком [1]. В его структуре выделяют две 
составляющие. Слухопроизносительные навыки включают различение фонем, слов и 
интонационных моделей и правильную артикуляцию звуков. Ритмико-интонационные 
навыки отвечают за словесное и фразовое ударение, паузы, мелодику речи и передачу 
коммуникативного намерения говорящего [3]. 

Проблема работы над фонетикой остается актуальной в средней и старшей школе из-за 
деавтоматизации навыков произношения – ухудшения произношения и вытеснения ранее 
полученных навыков под давлением системы родного языка [4]. Основной формой 
регулярной работы над фонетическими навыками является фонетическая зарядка - 
специально выделенный этап урока продолжительностью 5-10 минут, нацеленный на 
усовершенствование тех или иных фонетических навыков, а также разогрев речевого 
аппарата [1]. 
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Для определения возможностей совершенствования фонетических навыков был 
проанализирован УМК «English 8» под ред. И.Н. Верещагиной и И.В. Михеевой, 
предназначенный для учащихся 8 класса с углублённым изучением английского языка [2]. К 
достоинствам данного УМК можно отнести преставление звуковой формы новой лексики: 
как в материалах темы, так и в общем словаре лексика даётся с транскрипцией, что приучает 
школьников к чтению транскрипции и к обращению к словарю в случае возникновения 
фонетических трудностей. К учебнику прилагаются аутентичные аудиозаписи с 
выразительным чтением рассказов, стихотворений и песен. Данный материал хорошо 
подходит для использования приема shadowing, когда ученик повторяет за диктором звуки, 
интонацию, ритм и паузы. На базе учебного материала учащиеся могут работать с ритмо-
интонационными моделями в контексте, например, в рубрике «Social English», где они 
учатся с помощью интонации оформлять коммуникативные намерения. Стихи и песни 
создают положительную мотивацию, облегчая запоминание интонационных контуров 
благодаря рифме и мелодике. Вместе с тем УМК имеет некоторые недостатки. В учебнике 
отсутствуют упражнения, направленные на развитие речевого дыхания, артикуляционной 
гимнастики, работы над «проблемными» звуками, возникшими в результате интерференции 
(межзубные, лабиодентальные пары, долгие гласные). Отсутствие фонетических и 
интерактивных игр делает работу над произношением рутинной и менее привлекательной 
для подростков, отсутствие цифровых ресурсов лишает детей возможности тренироваться 
самостоятельно в привычных для них форматах. Кроме того, отсутствует 
дифференцированный подход: детям с разными способами восприятия информации не 
предложены альтернативные или дополнительные задания, вся работа над фонетикой 
строится на повторении. Таким образом, учебник «English 8» создает базу для знакомства с 
фонетическими явлениями, но не обеспечивает системную тренировку всех аспектов 
произношения. В связи с этим был разработан сборник из десяти упражнений, каждое из 
которых направленно на отработку одного конкретного фонетического явления на 
сегментном и супрасегментом уровне. Рассмотрим некоторые задания.  

Аспекты сегментной фонетики: схожие согласные звуки и долгота гласных. 
1)Focus: contrasting /f/, /v/ (labiodental) with /θ/, /ð/ (dental). 
Instruction: Read the texts. Pay attention to sounds /f/, /v/, /θ/ and /ð/. 
Three things are essential for good health: fresh air, healthy food, and physical activity. These 

aren’t just my views — they are facts. When you breathe deeply, your lungs work better. When you 
eat vegetables, your body feels stronger. Think about this: the truth is simple, but few people follow 
it. 

2)Focus: distinguishing long and short vowels in connected speech.  
Instruction: Read the dialogues. Pay attention to the length of the vowels.  
- Is your uncle still living in that small flat near the river? 

- Yes, but he’s planning to leave next spring. He wants to buy a house in the countryside. 
- Really? I thought he lived there forever. He loves that area. 

- Don’t pull the door so hard! You’ll break the handle. 
- I’m not pulling, I’m trying to push. Actually, it’s stuck. 
- Let’s go to the pool instead. We can fix this later. 

Аспекты супрасегментной фонетики (ударение, интонация): 
Раздел "Stress Changes Meaning» посвящен работе с теми лексическими единицами, 

которые одинаково пишутся, но различаются ударением, частью речи и значением 
(гетеронимы). Ошибки при ударении могут привести к тому, что возникнут коммуникативно 
значимые ошибки. 

Focus: Heteronyms are words that are spelled in the same way but they change part of speech 
and their meaning depending on the stress. 

Instruction: Read the texts. Pronounce the highlighted words differently depending on the 
context.  

I want to record my presentation because I’m nervous. Last year, my classmate set a record for 
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the longest speech. I don’t need to break that record. I just need to record myself and listen to the 
mistakes. 

Данное задание рекомендуется проводить поэтапно. На первом этапе организуется 
фронтальная работа разным ударением. Далее учащиеся самостоятельно или в парах 
разбирают предложения, определяют ударение, указывают часть речи и значение. Затем 
предложения совместно проговариваются с правильным ударением. На втором этапе 
учащимся предлагается правильно прочитать небольшие тексты, в которых одно и то же 
слово упоминается несколько раз, но в каждом случае меняет значение и часть речи. Работа с 
текстами позволяет увидеть, как изменение ударения влияет на смысл всей фразы и помогает 
избежать двусмысленности. 

В заключение следует подчеркнуть, что совершенствование фонетических навыков 
является необходимым условием успешной коммуникации, так как именно 
произносительная сторона речи напрямую влияет на понимание и оценивание высказывания 
на экзамене. Разработанный сборник упражнений служит дополнением к учебнику, так как 
обеспечивает целенаправленную, регулярную и осознанную работу над каждым 
фонетическим явлением, встречающимся на экзамене.  
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ПОТЕНЦИАЛ АУТЕНТИЧНЫХ ВИДЕОРЕСУРСОВ  

В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ПЕДАГОГИЧЕСКОМУ ДИСКУРСУ БУДУЩИХ 
УЧИТЕЛЕЙ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 

 
Статья посвящена обучению студентов языкового вуза педагогическому дискурсу 

средствами аутентичных видеоресурсов. Обосновывается методическая целесообразность 
отбора и поэтапного использования аутентичных видеоресурсов, а также представлена 
номенклатура умений, входящих в структуру педагогического дискурса будущего учителя 
иностранного языка. Показано, что использование аутентичных видеоресурсов расширяет 
терминологический аппарат студентов и подготавливает их к эффективному участию в 
профессиональной коммуникации. 

 
Ключевые слова: обучение иностранному языку, педагогический дискурс, аутентичные 

видеоресурсы.  
 
В современных условиях глобализации и интенсификации международных контактов 

подготовка будущих учителей иностранных языков (далее - ИЯ) ориентирована не только на 
овладение предметными компетенциями, но и на готовность к выполнению педагогических, 
методических, коммуникативных задач в социо-профессиональной сфере.  Федеральный 
государственный образовательный стандарт высшего образования по направлению 
подготовки 44.03.01 «Педагогическое образование» ориентирует вузовскую подготовку не 
только на формирование иноязычной коммуникативной компетенции, но и на развитие 
способности к педагогической коммуникации в образовательной среде [8]. Это даёт 
основание говорить о том, что педагогический дискурс является не факультативным, а 
структурно значимым компонентом подготовки будущих учителей ИЯ. Полагаем, что это 
позволит сформировать полилингвальную и поликультурную личность, которая будет 
способна осуществлять профессиональное и межкультурное взаимодействие.  

Однако, с одной стороны, нормативные документы задают высокие требования к 
профессиональной готовности будущего учителя ИЯ, включая способность к деловой 
коммуникации и взаимодействию в образовательной среде. С другой стороны, в реальной 
практике при подготовке доминирует развитие общей иноязычной коммуникативной 
компетенции, тогда как педагогический дискурс часто остаётся недостаточной 
представленным как в содержании обучения, так и в методических материалах. Цель данной 
работы - теоретически обосновать и методически охарактеризовать возможности 
аутентичных видеоресурсов в обучении педагогическому дискурсу будущих учителей ИЯ.  

Понятие профессионального дискурса является многозначным и широко 
распространённым в научном обороте. Нельзя не отметить фундаментальный вклад в 
развитие идей дискурса О.В. Акимовой, Н.Д. Арутюновой, Е.С. Глазыриной, которые 
выявили его системность [2, с.136], очертили его профессиональные поля [1, с. 137; 5, с. 61]. 

Важность создания общего теоретического знания, которое эволюционирует от общего 
дискурса к его профессиональным особенностям с акцентом на методическую 
необходимость, открывает широкие перспективы для рассмотрения педагогического 
дискурса, как специфической формы профессиональной коммуникации.  
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В сфере образования профессиональный дискурс конкретизируется как педагогический 
дискурс. Проблема обучению данному дискурсу получила теоретическое развитие в работах: 
Н.А. Ипполитовой, В.И. Карасика. Там представлен компонентный состав педагогического 
дискурса [7], основные сферы его реализации [6, с. 66].  

Данный подход к обучению будущих учителей ИЯ позволяет развивать их способность и 
готовность взаимодействовать в поликультурной и многоязычной профессиональной среде.  

Несмотря на эту прочную теоретическую базу работ, посвященных использованию 
аутентичных видеоресурсов, отражающих реальные условия профессионального общения 
учителей в свете современных тенденций в сфере образования, мы не обнаружили в 
достаточном количестве. При этом такие материалы способствуют более глубокому 
пониманию профессионального педагогического дискурса, а также развитию навыков 
эффективного взаимодействия в профессиональной среде.  

Проведённый анализ исследований, посвящённых отбору аутентичных ресурсов для 
обучения педагогическому дискурсу [3], позволил нам определить ряд критериев, 
обеспечивающих эффективность учебного процесса:  

1. аутентичность использования материалов;  
2. функционально-стилистическая и жанровая принадлежность материалов; 
3. профессиональная релевантность содержания, соответствующая будущей 

специальности студентов;  
4. насыщенность профессиональной лексикой, обеспечивающая погружение в языковую 

среду профессии с учётом уровня владения иностранным языком.  
При выборе данных материалов, мы учитывали временные ограничения, 

продолжительность каждого видео не должна превышать одного часа. Это условие 
существенно влияет на поддержание концентрации обучающихся и повышение 
эффективности усвоения информации.  

Ниже представлены примеры аутентичных видеоресурсов на французском языке, которые 
возможно использовать при разработке упражнений для обучения педагогическому дискурсу: 

• La scénarisation en vue de réaliser une capsule vidéo classe inversée: 
https://rutube.ru/video/1973fbeb3547f68d8191d3f75ea3436e/?ysclid=mo2voxv4cb323597548 

• Se présenter : 3 activités FLE pour vos cours en ligne: 
https://rutube.ru/video/4fe9dcc9827b92e32c456b3e0e71ada6/?ysclid=mo2vrc7esm513512886 

На основе анализа аутентичных видеоресурсов и их специфических характеристик нами 
разработана система упражнений, направленных на развитие основных умений, среди 
которых мы выделяем следующие важные структуры: когнитивно-лингвистическая 
составляющая, социокультурная, социолингвистическая, дискурсивная, стратегическая, 
оценочно-рефлексивная.  

Предложенный комплекс включает упражнения на аудирование, работу с 
профессиональной лексикой, усвоение и активное использование терминологии в устной 
речи, а также задания, способствующие развитию критического мышления и аналитических 
умений.  

На этапе до просмотра внимание уделяется формированию когнитивно-лингвистических 
умений, связанных с освоением языковой системы изучаемого языка. Предлагаемые 
упражнения направлены на повышение мотивации к просмотру, снятие возможных языковых 
трудностей и подготовку учащихся к успешному выполнению заданий на последующих 
этапах.  

На данном этапе особый акцент делается на развитии умений вероятностного 
прогнозирования содержания с использованием коммуникативных заданий. Их основная 
цель – формирование способности предвосхищать информацию видеотекста на основе 
заголовка, ключевых слов и других опор.  

В рамках этого этапа предлагаются следующие виды упражнений: 
1. проанализируйте заголовок видеотекста и определите круг проблем, которые могут в 

нём рассматриваться; 
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2. проанализируйте представленные ниже ключевые понятия видеоресурса и выдвиньте 
предположения о его тематике и проблемном поле;  

3. по предложенным картинкам, фотографиям догадайтесь о содержании 
видеофрагмента.  

На этапе просмотра осуществляется аудирование и просмотр вебинара, подкаста. На 
текстовом этапе в первую очередь формируется дискурсивный компонент аудитивной 
дискурсивной компетенции, предполагающий способность воспринимать и понимать 
целостный, связанный и логически организованный монологический текст педагогической 
направленности. Особое внимание уделяется развитию следующих умений: устанавливать 
причинно-следственные и логические взаимосвязи между фактами; понимать и 
интерпретировать профессионально значимую информацию с опорой на ключевые термины 
видеоресурса; сохранять информацию в памяти для её последующего использования в 
профессиональной сфере; а также фиксировать данные, представляющие профессиональную 
ценность.  

Количество предъявлений для просмотра видеоресурса, согласно рекомендациями  
Н.Д. Гальсковой и Н.И. Гез, определяется уровнем речевой подготовки обучающихся, а также 
поставленными коммуникативными задачами. Повторное предъявление аудиовизуального 
сообщения является целесообразным в тех случаях, когда предполагается дальнейшее 
использование содержащейся в нём информации, например, в ходе обсуждения или при 
выполнении письменных заданий [4, с.168]. Поскольку в данном случае рассматриваются 
тексты, включающие профессионально значимую информацию, требующую полного и 
осмысленного усвоения и последующего применения в профессиональной деятельности, 
было принято решение организовать двукратный просмотр видеотекста.  

Перед первым просмотром обучающимся предлагается установка, направляющая их на 
активное восприятие содержания. В качестве примеров заданий, способствующих 
формированию умений глобального понимания, можно предложить следующие: 

1. во время просмотра определите основное содержание видеоресурса;  
2. в процессе просмотра выявите ключевую проблему и кратко сформулируйте её в 

нескольких предложениях.  
Вторичный просмотр направлен на развитие умений детального понимания аудиотекста, 

поиска иллюстрирующей информации, а также умений смыслового членения и осмысления 
профессионально значимых сведений.  

Рассмотрим примеры упражнений, ориентированных на формирование умений выявлять 
детали аудируемого сообщения и находить аргументы и иллюстрирующую информацию:  

1. в ходе просмотра восстановите основные идеи текста;  
2. в время прослушивания соотнесите пункты плана с соответствующими смысловыми 

частями текста.  
Послепросмотровый этап представляет собой следующий этап работы и направлен на 

итоговую проверку понимания содержания прослушанного текста. Контроль осуществляется 
через воспроизведение информации: ответы на вопросы по тексту; пересказ с различной 
коммуникативной установкой; обсуждение содержания на уровне значения и смысла [9, с. 
191-192]. В данный этап входят упражнения, развивающие критическое мышление при 
анализе информации из видеотекста: 

1. оцените профессионально значимую информацию из видеотекста;  
2. выполните упражнения, направленные на сравнение трактовки представленной в 

тексте проблемы отечественными и зарубежными специалистами;  
3. выполните упражнения, направленные на выражение собственной точки зрения как 

результата критического осмысления информации видеотекста.  
В заключении отметим, что аутентичные видеоресурсы являются эффективным средством 

овладения педагогическим дискурсом, способствующим не только расширению 
профессионального тезауруса студентов – будущих учителей ИЯ, но и их подготовке к 
полноценному участию в международном экспертном сообществе.  
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Однако эти ресурсы недостаточно представлены в вузовской практике. Полагаем, что 
обоснованная целесообразность использования аутентичных видеоресурсов для обучения 
реальному профессиональному общению, разработанные критерии их отбора, 
представленный поэтапный алгоритм упражнений, будут способствовать расширению 
терминологического аппарата будущих учителей ИЯ и формированию их готовности к 
эффективной профессиональной иноязычной коммуникации.  

Перспективы данного исследования видим в расширении базы аутентичных 
видеоресурсов за счёт включения новых жанров (интервью, репортажи профессиональной 
направленности; видеоблоги профессионалов из профессиональной сферы); в апробировании 
разработанной системы упражнений с количественной и качественной оценкой её 
эффективности в развитии педагогического дискурса; в интеграции цифровых инструментов 
для автоматизации работы с видеоресурсами и алгоритмизации прогресса студентов.  
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ГРАФИЧЕСКОГО ИСКУССТВЕННОГО 

ИНТЕЛЛЕКТА В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 
 

В статье рассматривается вариант создания заданий для изучения иностранного языка 
при помощи искусственного интеллекта. Предлагается использовать возможности 
графического искусственного интеллекта для создания многогеройных изображений с 
большим количеством деталей по образцу “Where is Waldo”, популярному типу игр-
головоломок в США и Канаде. Заданный преподавателем промт позволяет вписать 
произвольное количество предметов, которые искусственный интеллект «спрячет» на 
картине. Задача обучающихся – найти их в кратчайшие сроки. В зависимости от уровня 
группы могут быть подобраны типы предметов, вариант их репрезентации (визуальный, 
описание на родном языке, описание на иностранном языке и пр.).   

 

Ключевые слова: преподавание иностранных языков, искусственный интеллект, 
графические нейросети, головоломка, семантизация.  

 

Развитие искусственного интеллекта и активное внедрение его во все сферы жизни 
современного человека вынуждает поставить вопрос об использовании его в преподавании 
иностранного языка. С момента распространения искусственного интеллекта и известности 
его широкой публике, т.е. приблизительно с 2023 года стали появляться методические 
разработки, предлагающие, например, использовать ИИ как актора в дискуссии с человеком 
[8], [3]. Также изучался вопрос о предупреждении повсеместного использования ИИ 
студентами при выполнении домашнего задания и заданий, полученных в ходе занятий [4].  
В исследовании В.Ю. Лапиной показано, как студенты используют искусственный интеллект 
в качестве генератора черновика текста, а финальную правку вносят сами, и это повышает их 
вовлеченность в процесс [5]. Е.Н. Полюдова, обобщая данные более чем 35 исследований, 
указывает на следующие векторы применения ИИ в преподавании: «Персонализация 
обучения (адаптивные платформы, чат-боты), повышающую мотивацию студентов. 

Автоматизация рутинных процессов (проверка заданий, генерация упражнений), что 
освобождает время преподавателя. 

Развитие коммуникативных навыков через интерактивные диалоги с ИИ» [6, с. 12]. 
Отметим, что в данном контексте речь идет, главным образом, об искусственном 

интеллекте, генерирующем тексты: среди используемых систем называются ChatGPT, Deep 
Seek и другие текстопорождающие системы. Опыт использования графических сетей в ходе 
преподавания иностранного языка описан в исследовании [7], где задача студентов состояла 
в том, чтобы составить на английском языке грамотный промт для искусственного 
интеллекта, чтобы получить определенный графический результат. Эффективность 
графических инструментов для семантизации лексики иностранного языка описана также в 
исследовании [2], где используются ментальные карты и технология world cloud. 

Развивая идеи А.Г. Сильчевой и И.В. Кошкиной, в настоящем исследовании предлагаем 
использовать возможности графического искусственного интеллекта – таких нейросетей, как 
DALL-E, MidJourney, GPT-Image. Однако предложим использование таких нейронных сетей 
не студентом, а преподавателем для формирования занимательных тематических заданий. 

В социальных сетях (а ранее – в печатных журналах для детей и подростков) широко 
распространены изображения-головоломки, на которых среди большой картины с 
многочисленными мелкими деталями необходимо найти определенные объекты.  
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В качестве образца возьмем изображения формата “Where is Waldo?” (“Where is Wally?”), 
популярные в Канаде и Соединенных Штатах Америки. Художник и автор комиксов Мартин 
Хэндфорд создал серию комиксов-головоломок в 1987 году, и, как указывает “The Guardian”, 
в общей сложности было продано более 73 миллионов экземпляров таких рисунков [1]. 
Валли – это молодой человек в красной шапке и в очках, который обычно спрятан на 
картинке, посвященной определенной тематике, и его необходимо найти в кратчайший срок. 

В целях геймификации преподавания иностранного языка при помощи нейросети 
ChatGPT5, модель Nano Banana 2, были созданы изображения в стилистике “Where is 
Waldo?”, на которых преподаватель попросил спрятать определенные объекты. 

Первый сформулированный промт звучал как “Create a “Where is Waldo”-like image, where 
is next things hidden: car, horse, trolley, train. Make a list of this things underneath the image on 
English language. This is will be used as English As Second Language for Russian speakers” 
(Создай картинку, похожую на игру «Найди Валдо», где спрятаны следующие предметы: 
машина, лошадь, трамвай, поезд. Составь список этих предметов под картинкой на 
английском языке. Это будет использоваться в качестве урока английского как второго языка 
для русскоязычных. – перевод наш – Ю.В.).  

Результатом работы искусственного интеллекта стала следующая иллюстрация  
(см. Рис. 1): 

 
Рис. 1 - Результат работы ИИ по модели «Найди Валдо» 

Второй вариант иллюстрации был выполнен по следующему промту: “Create a “Where is 
Waldo”-like image, where is next things hidden: knife, cup, fork, spoon, pot, pan. Make a list of this 
things underneath the image on English language. This is will be used as English As Second 
Language for Russian learning English. (Создайте картинку, похожую на игру «Найди Валдо», 
где спрятаны следующие предметы: нож, чашка, вилка, ложка, кастрюля, сковорода. 
Составьте список этих предметов под картинкой на английском языке. Это будет 
использоваться в качестве урока английского как второго языка для изучающих английский 
язык в России. – перевод наш. – Ю.В.). 

Результат представлен на рисунке ниже (см. Рис. 2): 
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Рис. 2 - Результат работы ИИ по модели «Найди Валдо» с русскоязычными подписями 

Концепт «Найти Валдо» позволяет вписать в рисунок абсолютно любой предмет или 
набор предметов. Преподаватель может экспериментировать с формой рисунка, задать 
контекст – так, оригинальные рисунки этой серии были посвящены и временам викингов, и 
античности, и различным другим историческим контекстам. Соответственно, при 
использовании искусственного интеллекта преподаватель может задать ему любой набор 
понятий, связанный с конкретной тематикой, а также любой контекст изображения – театр, 
школа, цирк, историческая арена гладиаторов. «Использование средств визуализации на 
занятиях иностранного языка способствует эффективному запоминанию вокабуляра, 
повышает мотивацию к обучению, развивает творческие способности студентов, дает 
возможность реализовать индивидуальный подход к освоению новой лексики» [2, c. 20]. 

Визуальная репрезентация позволяет семантизировать лексику, а также построить 
сложность задания в зависимости от уровня владения английским языком группой. Самый 
простой вариант предполагает только поиск объектов и их называние на английском языке, 
более продвинутые группы могут формулировать фразы, описывающие где именно 
находится объект, что параллельно включает в себя использование наименований других 
объектов и ориентирование «справа / слева», «перед / за» и т.д. Также можно предложить 
обучающимся самостоятельно составить иллюстрации по аналогии с промтом, поделиться 
ими друг с другом, попросить друзей найти объекты и т.д. Это позволит внести элементы 
игры и занимательности в обучение и провести часть занятия или полностью все занятие с 
визуализацией. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПОДХОДОВ К ОТБОРУ АКСИОЛОГИЧЕСКИ 
МАРКИРОВАННЫХ ТЕКСТОВ В ТРАДИЦИОННОЙ И ИННОВАЦИОННОЙ 

ЛИНГВОМЕТОДИКЕ ДЛЯ РАЗВИТИЯ ЦЕННОСТНОГО ОТНОШЕНИЯ  
К ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

 
В статье рассматриваются традиционный и инновационный подходы к отбору 

аксиологически маркированных текстов для обучения иностранным языкам. Проводится 
сравнительный анализ этих подходов. Результаты представлены в виде авторской 
таблицы. Обосновывается необходимость их интеграции с учётом региональных 
особенностей ЛНР. 

 
Ключевые слова: аксиологически маркированный текст, ценностное отношение, 

иностранный язык, традиционная и инновационная лингвометодика, отбор текстов.  
 
Актуальность предпринятого нами исследования определяется объективным 

противоречием, сложившимся в современной лингвометодической науке. С одной стороны, 
требования ФГОС ориентируют систему языкового образования на формирование 
ценностного отношения к иностранному языку как к феномену культуры, а с другой ‒ 
механизм отбора дидактического материала, способного порождать ценностные смыслы, 
остаётся недостаточно операционализированным. Практика преподавания демонстрирует 
глубокий разрыв между традиционными способами отбора текстов, унаследованными от 
советской методической школы, и инновационными подходами, разрабатываемыми в русле 
аксиологической лингводидактики [1, c. 157‒170]. Особую остроту противоречию придаёт 
региональный аспект, в частности на примере ЛНР, где система образования переживает 
этап интеграции в российское пространство, сохраняя уникальную культурно-историческую 
специфику [4]. Эта конкретная сложившаяся ситуация «… предполагает отбор содержания 
обучения, отражающего ценности, значимые для региональной культуры ЛНР…» [3, c. 59]. 

Цель: выявить различия между традиционным и инновационным подходами к отбору 
аксиологически маркированных текстов. 

Научная новизна заключается в сравнительном анализе традиционного и инновационного 
подходов к отбору аксиологически маркированных текстов, результаты которого обобщены 
в авторской таблице.  

В рамках раскрытия заявленной темы охарактеризуем для начала кратко традиционный 
подход. Он восходит к трудам таких классиков методики, как Г. В. Рогова и Е. И. Пассов, у 
которых аксиологически маркированный текст понимается прежде всего как носитель 
социально одобряемых, коллективно разделяемых ценностей (патриотизм, уважение к 
старшим, любовь к труду, коллективизм, дружба, верность слову). К критериям отбора 
текста для обучения иностранным языкам относятся такие: однозначное ценностное 
послание текста; положительные и отрицательные персонажи должны быть чётко 
противопоставлены по принципу бинарной оппозиции добро ‒ зло; наличие морального 
вывода; соответствие официальной воспитательной доктрине. Процедура отбора в 
традиционной парадигме носит преимущественно экспертно-нормативный характер. 
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Совершенно иная картина открывается при анализе инновационного подхода, который 
начал оформляться в 1990-е годы под влиянием работ М. М. Бахтина о диалогичности, далее 
нашёл своё отражение в концепции личностно-ориентированного образования 
В. В. Серикова, а в последние годы в принципе диалога культур Е. Г. Таревой [5]. Здесь текст 
‒ это пространство ценностного смыслопорождения, где авторская позиция, культурный 
контекст и личностный мир обучающегося вступают в диалог, результатом которого может 
стать как принятие, так и пересмотр или проблематизация той или иной ценности. Подбор 
текстов способствует «…формированию ценностных ориентиров, которых стремятся 
достичь педагоги» [2, c. 333]. Особого внимания заслуживает вопрос о соотнесении 
универсальных и культурно-специфических ценностей. Мы исходим из того, что отбор 
текстов должен обеспечивать баланс между знакомством с иноязычной культурой и 
сохранением собственной культурной идентичности обучающихся. Это предполагает 
внимательное отношение к содержанию текстов, их контексту и возможным 
интерпретациям. Наша профессиональная практика в Луганском государственном 
педагогическом университете [3; 4] и Донбасском государственном техническом 
университете показывает, что наибольший эффект достигается в тех случаях, когда 
обучающиеся, будущие педагоги, имеют возможность не только воспринимать чужую 
ценностную систему, но и соотносить её с личным опытом [6]. В контексте 
профессионального иноязычного образования ключевой стратегией «…является укрепление 
профессионально-педагогической идентичности и аксиологической направленности 
будущего учителя» [1, c. 165].  

Для систематизации выявленных различий представим результаты нашего сравнительного 
анализа в виде таблицы, где сопоставлены традиционный и инновационный подходы по 
ключевым параметрам отбора аксиологически маркированных текстов (см. таблицу).   

Таблица ‒ Сравнительный анализ традиционного и инновационного подходов по 
ключевым параметрам отбора текстов 

Параметр сравнения Традиционный подход Инновационный подход 

Базовое понимание 
аксиологической 
маркированности 

Наличие явной, однозначно 
трактуемой ценности (бинарная 
оппозиция «добро‒зло», 
«хорошо‒плохо») 

Наличие ценностного 
напряжения, полифонии, 
диалога позиций, 
возможности разных 
интерпретаций 

Доминирующие критерии 
отбора 

Идейно-воспитательная 
нормативность, соответствие 
эталону, завершённость 
морального суждения 

Проблемность, 
диалогичность, 
аутентичность, 
релевантность 
личностному опыту, 
провокативность 

Характер предъявляемых 
ценностей 

Универсальные, коллективные, 
верифицированные (патриотизм, 
долг, коллективизм)  

Субъектные, 
контекстуальные, 
включающие пограничные 
и конфликтующие 
ценности, ценностные 
дилеммы 

Роль культурного 
контекста стран 
изучаемого языка 

Подчинён задачам воспитания в 
духе родной культуры; иные 
ценностные системы 
игнорируются и критикуются 

Равноправный диалог 
культур, признание 
легитимности иных 
ценностных систем как 
объекта рефлексии, а не 
осуждения 
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Способ работы с 
региональным аспектом 
(на примере ЛНР) 

Отбор героико-патриотичных 
текстов с однозначной 
положительной оценкой «своих» 
и отрицательной ‒ «чужих» 

Отбор текстов, 
отражающих сложную, 
противоречивую 
реальность, включая 
травматический опыт, 
моральный выбор в 
условиях 
неопределённости, 
страдания «чужих» 

Субъект отбора 

Методист, автор программы, 
редактор учебника, учитель ‒ 
исполнитель нормативных 
предписаний 

Учитель как 
профессиональный 
посредник, обучающиеся 
как соучастники отбора 

Ожидаемый результат 
развития ценностного 
отношения к иностранному 
языку 

Принятие нормы, идентификация 
с эталонным носителем ценности, 
способность воспроизвести 
моральный вывод 

Развитая ценностная 
рефлексия, способность к 
диалогу к иными 
ценностными мирами, 
профессиональная 
готовность к 
аксиологическому 
проектированию 

 

Таким образом, традиционный и инновационный подходы не следует рассматривать как 
альтернативы, из которых необходимо выбрать один правильный. Напротив, каждый из них 
имеет свою зону продуктивного применения, и наиболее эффективной стратегией отбора 
аксиологически маркированных текстов является их разумный синтез. На начальных этапах 
обучения, а также при формировании базового ценностного ядра (темы «Семья», «Дружба», 
«Помощь ближнему») традиционные критерии остаются абсолютно оправданными и 
необходимыми. Однако на старших этапах, и особенно в процессе профессиональной 
подготовки будущего учителя иностранного языка, переход к инновационной стратегии 
становится не просто желательным, а необходимым условием формирования подлинного, 
рефлексивного ценностного отношения, поскольку «на первый план выходит необходимость 
формирования профессиональной культуры, основанной на ценностях сотрудничества…» [2, 
c. 330]. Будущий педагог, который никогда не сталкивался с ценностным конфликтом, не 
учился анализировать полиаксиологичные тексты и не вырабатывал собственную 
ценностную позицию в диалоге с иными культурами, не сможет грамотно управлять этим 
процессом в своей будущей профессиональной деятельности [3; 6].  
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СРЕДОВОЙ ПОДХОД К ОБУЧЕНИЮ ПИСЬМЕННОЙ ВЕРБАЛЬНОЙ 

КОММУНИКАЦИИ В ИНОЯЗЫЧНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПАРАДИГМЕ 
 

В статье рассматривается средовой подход как методологическая основа обучения 
письменной вербальной коммуникации в системе русского языка как иностранного. 
Раскрываются теоретические предпосылки формирования средового подхода, его 
междисциплинарный характер и трёхсубъектная модель образовательного процесса. 
Особое внимание уделяется специфике письменной речи как вида речевой деятельности и 
возможностям смешанного обучения для эффективного формирования письменных 
коммуникативных компетенций.  

 
Ключевые слова: средовой подход, обучение письменной речи, русский язык как 

иностранный, смешанное обучение, трёхсубъектная модель, коммуникативная 
компетенция, цифровая образовательная среда. 

 
Современное иноязычное образование находится на этапе трансформации, обусловленной 

интенсивным развитием информационно-коммуникационных технологий, а также 
объединением достижений различных научных областей. В этих условиях особую 
актуальность приобретает средовой подход. Как справедливо отмечают С.А. Вишняков и 
Л.А. Дунаева, средовой подход «ставит процесс развития личности в зависимость, с одной 
стороны, от условий окружающей его социокультурной, психологической, языковой, 
цифровой среды, а с другой, учитывает фактор внутреннего состояния индивида, его 
механизмы самоорганизации, саморегуляции и самовоспитания» [3, с. 4]., Интегрируя 
философские, социологические, психолингвистические и педагогические концепции, данный 
подход создаёт новое направление организации образовательного процесса, в которой среда 
является не просто фоном, условием или местом, а равноправным субъектом наравне с 
преподавателем и учащимся. 

Особый интерес в контексте средового подхода представляет обучение письменной 
вербальной коммуникации. Письменная речь, долгое время воспринимавшаяся как 
вторичная по отношению к устной, сегодня требует переосмысления в связи с изменением 
форм коммуникации.  

Цель настоящей статьи – обосновать продуктивность средового подхода к обучению 
письменной вербальной коммуникации в иноязычной образовательной парадигме. 

Концепт «среда» в педагогике имеет длительную историю, восходящую к трудам  
Дж. Дьюи, Г. Спенсера, а позднее – отечественных психологов Л.С. Выготского, А.Р. Лурии, 
А.А. Леонтьева. Ключевое значение для развития средового подхода в иноязычном 
образовании имело выделение А.А. Леонтьевым четырёх функций языковой среды: 
коммуникативной, диагностирующей, информативной и акселеративной. Учёный 
подчёркивал, что естественная языковая среда создаёт новые коммуникативные ситуации, 
побуждающие иностранных студентов к общению на русском языке, способствует 
самокоррекции, обогащает фоновыми знаниями и ускоряет формирование речевых 
механизмов. 

Важным этапом в развитии средового подхода стала трёхсубъектная модель иноязычного 
образования, предложенная С.А. Вишняковым. В отличие от традиционной модели 
«учащийся – преподаватель», данная модель включает в образовательный процесс третий 
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субъект – среду (языковую, информационную, культурную, цифровую и др.). Среда при этом 
понимается не как пассивное окружение, а как активный элемент, способный к 
самоорганизации, стимулированию познавательной деятельности и обеспечению обратной 
связи. В современных условиях цифровая среда и искусственный интеллект могут брать на 
себя функции организации обучения, мониторинга, контроля и корректировки 
образовательных программ, что заметно расширяет возможности персонализации обучения. 

Средовой подход характеризуется междисциплинарностью и интегративностью.  
Как отмечают С.А. Вишняков и О.В. Баранова, он синтезирует данные философии  
(М.К. Мамардашвили, Э.В. Ильенков, Г.П. Щедровицкий), социологии и социолингвистики 
(И.С. Кон, А.В. Мудрик, Дж. Фишман), психологии и психолингвистики (Л.С. Выготский, 
А.А. Леонтьев, И.А. Зимняя), а также лингводидактики и педагогики среды (А.Д. Дейкина, 
С.А. Вишняков, Н.Д. Гальскова) [1, с. 48]. Такое слияние наук позволяет рассматривать 
вербальное общение во всей его полноте – от когнитивных механизмов порождения речи до 
социокультурного контекста коммуникации. 

Письменная речь представляет собой сложный психолингвистический процесс, который, 
по определению Т.Е. Овчинниковой, требует формирования умений на нескольких уровнях: 
соблюдение речевого этикета, выбор языковых средств для выражения интенций, передача 
социокультурных стереотипов речевого поведения [4, с. 61]. В отечественной 
психолингвистике (Л.С. Выготский, Н.И. Жинкин, А.А. Леонтьев) письменная речь 
рассматривается как особая форма речевой деятельности, обладающая собственной 
структурой: мотив – внутреннее программирование – лексико-грамматическое оформление 
во внутренней речи – внешняя письменная речь. 

Средовой подход акцентирует необходимость учёта внешних и внутренних факторов, 
влияющих на становление письменной речи. К внешним факторам относятся: характер 
образовательной среды (естественная или искусственная), степень насыщенности среды 
аутентичными письменными текстами, наличие цифровых инструментов для практики 
письма. Внутренние факторы включают мотивацию, уровень развития механизмов 
упреждающего синтеза, оперативной памяти и саморегуляции. Особое значение приобретает 
развитие метакогнитивных стратегий – способности обучающегося планировать своё 
письменное высказывание, контролировать его соответствие задаче и корректировать 
ошибки. 

В условиях средового подхода письменная речь выступает не только как цель обучения, 
но и как мощное средство формирования языковой личности. Выполнение письменных 
заданий в различных средах (аудиторной, цифровой, внеучебной) позволяет студентам 
осваивать разные стили и жанры: от официально-делового (заполнение анкет, деловая 
переписка) до разговорного (общение в мессенджерах) и публицистического (создание 
постов, комментирование). Такой полифункциональный подход соответствует современным 
коммуникативным реалиям, в которых границы между устным и письменным, формальным 
и неформальным общением становятся всё более подвижными. 

Средовой подход требует такого формата организации обучения, который обеспечивал бы 
баланс между непосредственным взаимодействием участников образовательного процесса и 
использованием возможностей цифровой среды. Оптимальным решением здесь выступает 
смешанное обучение (blended learning) – технология, сочетающая традиционную аудиторную 
работу с дистанционными формами. Как отмечает Е.С. Полат, «для того, чтобы 
образовательная программа имела максимальный эффект, она должна быть адаптирована и 
приспособлена к индивидуальным особенностям конкретного ученика» [5, с. 250], что 
достигается именно в смешанном формате. 

В обучении письменной речи смешанный формат даёт ряд преимуществ: 
- гибкость и адаптивность: студенты могут выполнять письменные задания в удобное для 

них время, многократно возвращаться к материалу, использовать электронные словари и 
справочники. 
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- интерактивность и обратная связь: цифровые платформы позволяют организовать 
взаимокомментирование, совместное редактирование текстов, что развивает рефлексию и 
навыки самооценки. 

- индивидуализация: преподаватель может выстраивать индивидуальные траектории, 
подбирая задания, соответствующие уровню подготовки и интересам студента. 

- аутентичность: обучение письменной речи в мессенджерах, социальных сетях, на 
образовательных платформах имитирует реальные ситуации коммуникации, повышая 
мотивацию. 

Вместе с тем, полный переход на дистанционное обучение имеет и ограничения. Как 
показал опыт пандемии, отсутствие прямого контакта с преподавателем и одногруппниками 
негативно сказывается на формировании речевых навыков, особенно на начальном этапе. 
«Основной плюс дистанционного образования заключается в экономии времени, в 
получении информации, вариативности источников этой информации, – резюмируется в 
учебном пособии С.А. Вишнякова и О.В. Барановой, – однако в иноязычном 
образовательном процессе необходим прямой контакт преподавателя со студентами, 
изучающими иностранный язык» [2, с. 136]. Именно поэтому оптимальной формой 
признаётся смешанное обучение, в котором элементы онлайн и офлайн взаимодействия 
оптимально сочетаются. 

В рамках смешанного обучения применяются различные модели: ротационная модель 
(чередование видов деятельности), гибкая модель (индивидуальный график с поддержкой 
преодавателя), модель «перевёрнутого класса» (студенты самостоятельно осваивают теорию, 
а в аудитории выполняют практические задания) и другие. Для обучения письменной речи 
особенно эффективной оказывается ротационная модель, где студенты поочерёдно работают 
в малых группах с преподавателем, индивидуально с электронными ресурсами и совместно 
над проектами. 

Средовой подход к обучению письменной вербальной коммуникации в иноязычной 
образовательной парадигме открывает новые перспективы для методики преподавания 
русского языка как иностранного. Аккумулируя достижения смежных наук и опираясь на 
трёхсубъектную модель (учащийся – преподаватель – среда), данный подход позволяет 
создать мотивирующую образовательную среду, в которой письменная речь осваивается в её 
актуальных жанровых разновидностях – от традиционных писем до коммуникации в 
социальных сетях. 

Дальнейшие исследования средового подхода к обучению письменной речи в процессе 
обучения иностранному языку могут быть направлены на расширение спектра жанров 
письменной речи, включённых в обучение, а также на изучение возможностей 
использования искусственного интеллекта для автоматизированной обратной связи при 
выполнении письменных заданий.  
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В статье рассматривается проблема негативного влияния цифровой среды на 
когнитивные, эмоциональные и творческие способности человека. Авторы выделяют 
четыре ключевых качества личности, находящихся под угрозой. Это длительная 
концентрация внимания, глубинна мышления, целостность восприятие, эмпатия и 
творческий потенциал. В заключении утверждается, что искусство помогает сохранить 
живую душу, свободу и аутентичность личности в эпоху тотальной цифровизации. 
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как терапия. 
 
Как не потерять человеческое лицо в мире гаджетов главная проблема сегодня. Интернет 

и технологии сегодня повсюду - и в общении, и в работе. Но этот прогресс таит в себе 
скрытую опасность - мы потихоньку теряем те важные качества, которые веками считались 
основой личности. В данной статье названы четыре способности человека, которые сейчас 
находятся под ударом: 

- способность к глубокому размышлению (умение заглянуть в себя и анализировать свои 
поступки); 

- умение целостного видения (понимать мир как единую картину, а не набор кусков); 
- умение длительного сосредоточения (умение долго не отвлекаться от одного дела); 
- способность к сочувствию и творчеству (умение понимать чувства других и создавать 

что-то новое). 
Зарубежные исследователи тоже говорят о вреде цифровой среды. Николас Карр [4] 

считает, что интернет делает мышление более поверхностным и мешает глубокому анализу. 
Манфред Спитцер пишет, что постоянная доступность информации ослабляет память и 
внимание, особенно у детей. Шерри Теркл [6] отмечает, что общение в соцсетях снижает 
способность к эмпатии, потому что в нём не хватает живых эмоций и невербальных 
сигналов. Мэрианн Вулф предупреждает, что чтение с экрана ухудшает навык вдумчивого 
чтения и критического мышления. 

Главная задача для общества сейчас - найти способ, как вырастить по-настоящему 
развитого человека. Важно перестать быть просто «пассивным потребителем» видео и 
новостей и стать активным участником жизни, который может не поддаваться власти 
компьютерных программ и алгоритмов. 

«Клиповое мышление» это ловушка для нашего ума. Интернет устроен так, что в нем всё 
пестрит ссылками, короткими уведомлениями и требует от нас постоянно перескакивать с 
одной задачи на другую. Это привело к тому, что у людей стало преобладать так называемое 
«клиповое мышление» [1]. Например, эффективность искусства в восстановлении 
когнитивных способностей подтверждается педагогическим опытом. Проеденный в 2024 
году в педагогическом институте НИУ «БелГУ» эксперимент со студентами первого курса, у 
которых были признаки клипового мышления, им было трудно долго концентрироваться на 
одном рисунке, они часто отвлекались на телефоны, быстро теряли интерес. Для решения 
этой проблемы были разработаны задания по длительному рисунку, требующие длительного 
внимания. В результате уже к пятому занятию студенты стали дольше удерживать внимание 
на одной работе - до 40-50 минут.  
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Суть этого явления в том, что это фрагментарный, мозаичный способ восприятия, 
опирающийся преимущественно на визуальные образы, а не на логические цепочки. Если вы 
постоянно отвлекаетесь на разные мелочи и прыгаете с одного дела на другое, это мешает 
тем связям в голове, которые позволяют вам глубоко думать и разбираться в информации. 
Учёные заметили, что мозг начинает работать по-другому и те его зоны, которые нужны, 
чтобы понимать сложные связи между событиями и их последствиями, начинают работать 
намного слабее. 

Человеку постоянно хочется получать новые впечатления. Из-за этого любое долгое и 
серьёзное занятие быстро начинает казаться скучным. Особенно это вредно для детей и 
подростков, потому что их нервная система ещё только развивается и её легко изменить. 
Цифровой мир буквально перестраивает их мозг, приучая думать только по верхам и быстро, 
не вникая в суть. 

Такой вид деятельности как искусство так же сильно страдает, но в то же время оно может 
помочь. Когда мы теряем способность внимательно разбирать детали и складывать их в 
общую картину, это сильно вредит обучению искусству и самому творчеству. 

Почему так происходит с творческой деятельностью? Чтобы создать настоящее 
произведение искусства, нужно уметь очень долго удерживать в голове главную мысль и 
общий замысел своей работы. Художник должен одновременно контролировать множество 
переменных - логику цветовых взаимодействий, ритм, баланс деталей и целого. 
Композиционное мышление - это высшая форма концентрации, которая формируется только 
через длительную практику сосредоточения. В условиях цифровой фрагментации эта 
практика становится дефицитом, что ведет к упрощению творческих методов и утрате 
глубины. 

Цифровизация предлагает человеку иллюзию свободы через моделирование 
идентичности. Виртуальная среда позволяет создавать множество версий «Я», зачастую 
далеких от аутентичности. На сегодняшний день проявилась проблема - это признание 
своего образа настоящего от придуманного для интернета. Мы стараемся выложит в 
социальных сетях приукрашенные свои фото. Потом человек не может разобраться в том, где 
он настоящий, а где придуманный - «онлайн версия» себя. Человек начинает тяжело 
переживать тому, что он не соответствует идеалу, придуманному самому себе.  

В цифровую эпоху искусство должно стать «терапией» для души и мозга. 
В эпоху гаджетов занятие изобразительным искусством это не просто хобби, это мощный 

инструмент «ремонта» когнитивных способностей.  
Пролистывание картинок в интернете мешаем нам подолгу концентрировать внимание по 

сравнению с этим искусством, которое, наоборот, требует остановки.  
Поверхностные знания и системное мышление формируется в момент, когда мы листаем 

бесконечно ленту новостей, мы не вникаем в суть полученной информации. Всматриваясь в 
произведения изобразительного искусства наш мозг делает обратную работу – собирает 
воедино линии, пятна, цвета в одну идею.  

Настоящее искусство призвано вызывать подлинные эмоции. Искусственно созданная 
среда, имитирующая реальное, фантастическое окружение не дает нам ничего кроме 
суррогатных чувств. А, подлинное настоящее искусство вызывает ничем не заменимые 
бурные эмоции, особенно в процессе собственного творчества. Анализ окружающей 
действительности понимание своего внутреннего мира это и есть способность человека 
переживать настоящие чувства. 

Искусство в наши дни – это щит от технологического давления [2]. Человек творец и 
созидатель – он мощный противник любого внешнего давления со сторон технологий. 

Внешнее одобрение в виде «лайков» - это еще одна скрытая зависимость и угроза 
человеку от цифровой среды. Такому человеку легко потерять самоуважение, которое у него 
зависит от сомнительных похвал и даже есть возможность впасть в депрессию если его 
завтра проигнорируют. Это полная зависимость от чужого мнения. 
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Еще одна опасная угроза заключается в разрыве связей между мозгом и собственным 
телом. Современные компьютерные технологии позволяют редактировать свой внешний 
образ, свое тело, делать его «совершенным», а свое реальное физическое тело отвергать как 
порой не нужное. И это крайне опасно для творчества. Человек перестает чувствовать и 
координировать свое тело. Для работы руками – лепить, рисовать, строить нужна четкая 
связь между рукой и мыслью. Это истинный внутренний диалог. Творчество напоминает нам 
кто мы на самом деле, в чем наша суть, которую можно потерять в суете. Уход в 
виртуальность приводит к потере чувствительности своих рук, пальцев и всякой способности 
к созидательному труду. 

Сегодняшние гаджеты, такие как компьютеры, планшеты, телефоны всячески 
«переформатируют» наше мышление под иные задачи, которые делают нас удобными 
потребителями рекламных роликов, легко внушаемыми из вне. А, вот искусство, 
способствует формированию способностей сопротивляться этому давлению, способствует 
нашему мышлению быть самостоятельным, чувствительным и не превратиться в 
исполнителя чужих алгоритмов.   

Таким образом, занятие искусством, в частности изобразительным искусством спасает 
человеческую личность, т.к. сохраняет ум живым, поддерживает физическую связь с 
реальностью, формирует живые, не поддельные эмоции. В мире, где полно искусственного, 
творчество становится ориентиром в поиске своего «я», позволяет сбросить чужие маски и 
быть настоящим. 

Технологии делают нас пассивными потребителями, а искусство вдохновляет создавать 
что-то новое. Художник становится хозяином своего разума и может сопротивляться 
давлению технологий. 

Итак, искусство – это не просто развлечение, это уверенный план для сохранения своей 
живой души, сознания и свободы в эпоху цифровизации. 

Общение «через цифру» обедняет эмоциональную среду, минимизирует невербальные 
знаки (мимика, тактильность). Применение эмодзи, как простой знаковой системы 
провоцирует упрощение эмоционального спектра, это мешает индивиду научиться понимать 
чужие чувства, сопереживать, как раз в то время, когда мозг ребенка готов к этому [3]. 
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ЛЭПБУК НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА КАК ИНСТРУМЕНТ ОЦЕНКИ 
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В статье раскрываются теоретические аспекты организации работы с лэпбуками как 

один из видов проектной деятельности учеников. В методической разработке определена 
специфика использования метода на уроках иностранного языка в начальной 
школе. Рассмотрены важность использования технологии и уточнены условия 
эффективности метода проектов при обучении английскому языку на основе создания 
лэпбука. Рассматриваются этапы и виды работы во время его подготовки, особое 
внимание уделяется построению урока. Данный материал можно использовать учителям 
иностранных языков при подготовке к урокам и организации проектной деятельности 
учащихся в урочное и внеурочное время.  

 
Ключевые слова: личностно-когнитивное развитие, начальная школа, проектная 

деятельность, метод проектов, урок иностранного языка, проектная деятельность.  
 
В современной педагогике существует много разнообразных форм и методов 

познавательного обучения, направленных на качественное усвоение знаний учащимися, 
развитие их умственной деятельности, выявление умений и навыков критического 
осмысления проблем. Современная методика преподавания иностранного языка уделяет 
большое внимание познавательной деятельности учащихся на уроках и дома с акцентом на 
развитии личностно-когнитивного потенциала, особенно в младшем школьном возрасте, 
когда закладываются основы критического мышления, самостоятельности и творческого 
подхода к обучению [4]. Интенсификация этого процесса происходит благодаря внедрению 
интерактивных методов обучения, к которым можно отнести метод создания и заполнения 
«Лэпбука». 

Лэпбук представляет собой папку, содержащую систематизированные материалы по 
определенной теме в различных формах: кармашки, мини-книжки, вращающиеся круги и 
другие подвижные элементы. Лэпбук, как форма творческого представления изученного 
материала, позволяет учащимся проявить автономность в выборе источников информации, 
способа ее изложения и презентации. Использование достаточно свободных средств 
презентации иноязычного материала в лэпбуке способствует упрощению усвоения материала 
на основе наглядности и возможности проработки материала для ее краткого представления. 

Лэпбук сочетает в себе элементы визуализации, игрового обучения и самостоятельного 
исследования, что делает его идеальным дополнительным инструментом к учебнику. Он 
позволяет учащимся не только систематизировать знания, но и развивать навыки 
самоорганизации, рефлексии и сотрудничества [5]. Использование лэпбуков способствует 
повышению мотивации, так как младшие школьники воспринимают их как увлекательный и 
личностно значимый вид деятельности. 

Цель статьи – показать, как лэпбук помогает отслеживать личностно-когнитивный рост 
младших школьников на уроках английского языка. Важно представить технологию как 
вспомогательное средство к УМК, которое не перегружает учителя, а приносит пользу 
ученикам. 
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Лэпбук позволяет ребёнку сосредоточиться на интересной теме, проявлять 
самостоятельность (выбирать источники информации, творчески оформлять материал), 
работать индивидуально или в группе. Это даёт ощущение достижения и развивает языковые 
навыки в значимой для младшего школьника деятельности. 

Создание лэпбука относится к проектной деятельности, успех которой зависит от 
грамотного управления на всех этапах. В дидактике управление проектом понимается как 
упорядоченный процесс, моделирующий учебную деятельность в трёх плоскостях: 
целеполагание, организация, рефлексия. 

Этапы создания лэпбука. Независимо от содержания (темы) и формы (сложности) 
конечного продукта, организация создания лэпбука делится на три этапа: подготовительный, 
основной, заключительный. 

Подготовительный этап. Повышает мотивацию через творческие задания, близкие детям. 
Например, «графический диктант»: учитель даёт инструкции на английском (раскрасить, 
дорисовать), ученики выполняют, актуализируя лексику. 

Основной этап. Формирует автономность. Ученики работают с карточками 
(вопросы/утверждения), вклеивают их в лэпбук, находят ответы по картинке, ставят галочку 
(Yes) или исправляют (No). Это позволяет учителю отслеживать уровень усвоения 
материала, творческие способности, самоорганизацию. 

Заключительный этап. Презентация, рефлексия, самооценка и взаимооценка [3]. Ученики 
заполняют рефлексивные листы (что получилось, что сложно, что нового узнали), отмечают 
достижения. Это формирует адекватную самооценку и мотивацию. 

Лэпбук соответствует концепции УУД [1]: развивает познавательные, регулятивные, 
коммуникативные и личностные умения. Единство УУД и языковых действий способствует 
формированию коммуникативной компетентности, развитию всех сторон речи, превращает 
язык в средство межкультурного общения [7]. 

Опыт автора. В ходе опытного обучения, проведенного в 2023-2025 учебных годах в 1-4-
х классах (общее количество участников – 72 человека), были получены следующие данные. 
Повышение мотивации к изучению английского языка (по данным анкетирования родителей 
и наблюдения учителем) представлено в таблице 1. 

Таблица 1– Результаты роста заинтересованности к процессу изучения английского языка 

Условные группы учащихся по степени 
мотивации 

Исходный 
уровень 

Уровень после 
использования 

лэпбука 

Высокий уровень 23% 67% 

Средний уровень 45% 28% 

Низкий уровень 32% 5% 
 

Статистический анализ подтвердил значимость изменений: рост мотивации  
(χ² = 28,4; p < 0,01), увеличение словарного запаса на 42%, улучшение построения 
предложений на 35%, качества устных высказываний на 28% (t-критерий Стьюдента, p < 
0,01). Контрольная группа не выделялась, так как цель была первичная апробация 
технологии. В дальнейших исследованиях рекомендуется сравнение с традиционным 
обучением. В личностной сфере отмечены: повышение уверенности (78%), развитие 
сотрудничества (85%), устойчивый интерес к предмету (63%). 

Выводы. Проведенное исследование подтвердило эффективность использования 
лэпбуков как инструмента мониторинга личностно-когнитивного развития младших 
школьников на уроках английского языка. Основные преимущества: комплексное 
воздействие на когнитивную и личностную сферы; возможность индивидуализации 
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обучения; наглядность и системность в представлении материала; формирование 
метапредметных и универсальных учебных действий. 

Лэпбук — это не просто «красивая папка», а мощный инструмент мониторинга, который: 
а) оценивает прогресс (через критериальную матрицу); б) развивает рефлексию (самоанализ); 
в) учитывает индивидуальность (личностно-ориентированный подход); г) формирует УУД; 
делает обучение осмысленным (проектный метод). 

Для учителя это не дополнительная нагрузка, а помощник к УМК, способ системно 
отслеживать развитие каждого ребенка в отношении прогресса изучения языка и роста его 
личностно-когнитивного потенциала. 
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ПРАКТИКА ТРАДИЦИОННОЙ ЯПОНСКОЙ КАЛЛИГРАФИИ КАК СРЕДСТВО 

ОБУЧЕНИЯ ЯПОНСКОМУ ЯЗЫКУ В РАМКАХ КУЛЬТУРОСООБРАЗНЫХ 
ПОДХОДОВ 

 
В статье рассматривается потенциал практики традиционной японской каллиграфии 

как средства обучения японскому языку в рамках основных культуросообразных подходов 
(страноведческого, социокультурного, межкультурного). Для каждого подхода 
описываются условия и механизмы, посредством которых достигаются цели обучения 
японскому языку. Данная работа будет полезна для методистов, которые составляют 
учебные программы дисциплин, направленных на изучения японского языка, а также 
непосредственно для преподавателей японского языка. 

 
Ключевые слова: методика преподавания японского языка, культуросообразные подходы, 

традиционная японская каллиграфия.  
 
Как известно, любые педагогические методы и подходы реализуются через конкретные 

технологии, приемы, средства обучения. В контексте преподавания японского языка одним из 
таких инструментов реализации некоторых подходов является практика традиционной 
японской каллиграфии. На текущий момент преподаватели обращаются к ней крайне редко, 
так что данная практика пока не привлекла внимание ученых-методистов и не была 
осмыслена ими ни как технология, ни даже как прием. В настоящей статье данная практика 
называется средством обучения, т. е. «…процессом […], который служит источником 
информации и инструментом (собственно средством) для усвоения содержания учебного 
материала, развития и воспитания учащихся» [9].  

Несмотря на то, что, как было упомянуто выше, данное средство обучения японскому 
языку сегодня остается весьма экзотичным, основываясь на немногочисленных 
существующих исследованиях, можно говорить о его пользе для достижения самых разных 
целей и задач обучения [1]. В данной статье, беря во внимание статус традиционной 
каллиграфии как важной части культуры Японии, рассматривается вклад исследуемой 
практики в достижение возможных целей обучения, подразумевающего глубокое знакомство 
с японской культурой. 

Предполагается, что, в зависимости от выбора конкретной цели обучения  
(и соответствующего этой цели подхода), в процессе обучения японскому языку при 
обращении к практике традиционной каллиграфии делается акцент на взаимодействие с 
одним или несколькими аспектами культуры, которые она (каллиграфия) эксплицирует. 
Поскольку таких аспектов насчитывается несколько, количество культуросообразных 
подходов, допускающих применение данной практики, обнаруживается в равной степени 
многочисленным. Необходимо рассмотреть то, каким образом исследуемая практика может 
способствовать развитию компетенций, на овладение которыми направлены три 
культуросообразных подхода: страноведческий, социокультурный и межкультурный. Из 
множества известных культуросообразных педагогических подходов для рассмотрения в этой 
статье были выбраны именно эти, поскольку видится, что в достижении соответствующим 
именно им целям исследуемая практика может значительно поспособствовать [8]. 

Прежде всего, практика традиционной каллиграфии не может не являться поводом к 
знакомству с каллиграфией как частью материальной и духовной культуры Японии, с ее 
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эстетическими концепциями, такими как ваби-саби, ю:гэн, ёхаку-но би и т. д. Иными 
словами, происходит развитие страноведческой компетенции.  

Японцы познакомились с самим концептом письменности в IV–V веках нашей эры, когда 
переселенцы с континента привозили с собой на острова различные предметы с надписями 
на китайском языке, а первые подтвержденные попытки использовать знаки китайской 
письменности для записи японского языка относятся к VIII веку [7, с. 117]. С тех пор идея о 
том, что знаки, составляющие записанный от руки текст, должны быть не только (или не 
столько) разборчивыми, но осмысленными с точки зрения эстетических и философских 
концепций, продолжала существовать в японской культуре последующие столетия [4]. Эта 
идея проявлялась, например, в творческой деятельности профессиональных каллиграфов, 
создававших так называемые какэмоно – свитки с различными изречениями, которые 
использовались как в оформлении внутреннего пространства дома, так и культовых 
сооружений. Чем более искусным был мастер-каллиграф, тем больше ценились какэмоно, 
написанные его рукой. 

Даже в наши дни, когда такие традиционные средства письма, как кисть и тушь, были 
заменены более удобными в использовании карандашом и ручкой, а культурный код японцев 
изменяется под влиянием глобализации, каллиграфия продолжает занимать важное место не 
только в культуре Японии прошлых веков, но и в современной. Чтобы это понять, достаточно 
посмотреть на то, как часто на улицах японских городов встречаются вывески, оформленные 
в стиле письма средствами традиционной каллиграфии. Как утверждает румынский 
исследователь Иоана-Силиана Тудорика, обращение именно к такому стилю в оформлении 
логотипа может быть продиктовано не только эстетическими соображениями, но и желанием 
создать конкретный образ бренда: надежность, традиционность, неподверженность веяниям 
времени [5, с. 51]. 

Если говорить о развитии социокультурной компетенции, то видится, что практика 
традиционной каллиграфии может быть полезна для достижения и этой цели. Дело в том, что 
сам процесс занятия традиционной каллиграфией предполагает активизацию тех 
социокультурных установок, которые считаются значимыми в японском обществе. Если 
ставить целью не просто знакомство с такими установками, но их прививание, это может 
означать переход к аксиологическому подходу. 

Перечислим некоторые из важных социокультурных установок, о которых идет речь.  
Во-первых, сёдо: – форма традиционной японской каллиграфии, являющаяся гэйдо: 

(традиционным искусством), – как и любое гэйдо:, предполагает в процессе своего освоения 
следование указаниям мастера. Таким образом устанавливается четкая иерархия между 
учеником и учителем, что претворяет в жизнь принципы конфуцианства, которые являются 
основой жизни японского общества уже многие столетия. Конечно, едва ли при обучении 
японскому языку, например, в языковом вузе целесообразно ставить задачу овладеть 
настоящим сёдо: – скорее предполагается лишь изучение базовых принципов написания 
знаков письменности с помощью традиционных инструментов и материалов. Однако даже в 
таком формате реализация конфуцианской идеи иерархии (в данном случае между учителем 
и учеником) видится оправданной.  

Во-вторых, занятие традиционной каллиграфией, хоть в форме сёдо:, хоть в какой-либо 
другой форме, предполагает большое количество практики, а значит, требует и трудолюбия. 
Не секрет, что в Японии трудолюбие издавна считается одной из самых одобряемых черт 
характера, а также моделей поведения. Так, по результатам социологического опроса, 
проведенного в 2024 году, «трудолюбие» назвали важнейшей положительной чертой 
японского характера 39,6% респондентов (второе место после «вежливости», на которую 
указали 46,4% опрошенных) [2]. 

В-третьих, практика традиционной каллиграфии (в частности, сёдо:) не только требует 
трудолюбия и старательности, но и направлена на непрерывное развитие навыка. Об этом 
свидетельствует наличие у профессиональных каллиграфов системы уровней владения – 
около 10 кю: и 10 дан (в зависимости от школы), которые присваивают после сдачи экзамена 
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на соответствующий уровень. Можно сказать, что такое отношение к каллиграфии 
базируется на социально значимом философском понятии кайдзэн, которое переводится как 
«улучшение» и означает постепенное совершенствование в каком-либо деле. И хотя данный 
термин был сформулирован лишь в конце прошлого века и изначально относился к 
управленческой среде, сейчас он используется и в других сферах жизни [3]. Если изучение 
традиционной каллиграфии в рамках обучения японскому языку происходит хоть сколько-
нибудь продолжительное время, становится возможным реализовать и этот принцип.  

Все факты японской культуры, о которых было упомянуто выше, могут быть 
использованы для проведения сравнения с аналогичными фактами культуры России, для 
постановки немалого количества вопросов. Какие эстетические концепции выражает 
каллиграфия в русской культуре? Какое место занимают иерархичность, трудолюбие и 
совершенствование в российской системе ценностей и находят ли они отражение в практике 
каллиграфии на русском языке? Чем в принципе является «каллиграфия» для носителей 
культур этих двух стран? Поиск ответов на эти и подобные вопросы непременно должен 
внести вклад в формирование у обучающихся межкультурной компетенции. 

Стоит заметить, что ответ на последний вопрос является намного более трудным, чем 
кажется на первый взгляд, и он подробно излагается автором данной работы в статье 
«Понятие "каллиграфия" в русской и японской культурах» (2024 г.) [6]. В результате 
указанного исследования автор приходит к выводу, что идея «прекрасного письма», которая в 
русской культуре проявляется лишь в формах «каллиграфии/краснописания» (искусства 
четкого и красивого письма) и «чистописания» (обучения искусству четкого и красивого 
письма), носителями японской культуры понимается намного более комплексно, что 
порождает множество форм материальной и отчасти нематериальной культуры: сёдо:, сёдо: 
а:то, дэдзаин сёдо:, сёдо: пафо:мансу, каригурафи:, бимодзи, сю:дзи и т. д. [6]. Исследование 
данного вопроса не только позволяет обучающимся усовершенствовать переводческий 
навык, поскольку приносит понимание того, что русское слово «каллиграфия» невозможно 
перевести на японский язык без понимания контекста его использования в конкретной 
ситуации, но и формирует у обучающихся осознание вариативности восприятия одной и той 
же идеи носителями разных культур. 

Таким образом, практика традиционной каллиграфии, будучи средством обучения 
японскому языку в рамках страноведческого подхода позволяет обучающимся познакомиться 
с важной частью культуры Японии, при обучении в рамках социокультурного подхода 
позволяет на практике изучить некоторые социокультурные концепции, а при обращении к 
межкультурному подходу дает почву для проведения межкультурного сопоставления.  

Учитывая все приведенные выше аргументы, можно уверенно утверждать, что практика 
традиционной каллиграфии действительно может внести вклад в изучение японского языка в 
рамках культуросообразных подходов, а также в принципе в рамках того обучения, которое 
преследует цели, связанные с постижением японской культуры. В некоторых случаях данная 
практика как таковая становится средством, с помощью которого раскрывается та или иная 
идея японской культуры (иерархичность в межличностных отношениях, трудолюбие, 
стремление к совершенствованию и т. д.), в других она выступает в качестве повода к тому, 
чтобы узнать о каллиграфии как о части культуры Японии. Однако и в последнем случае 
практика оказывается совсем не лишней, ведь через нее реализовываются важнейшие 
дидактические принципы, такие как принцип наглядности и принцип связи теории с 
практикой.  

Создавая каллиграфические произведения своей собственной рукой, студент приобретает 
опыт, который имеют многие носители изучаемой им японской культуры. Этот опыт, можно 
сказать, в некоторой степени сближает его с ними, позволяя глубоко прочувствовать 
эмоциональную составляющую процесса [10], которую передать теоретическими способами 
решительно невозможно. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕАЛИЙ И БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ЛЕКСИКИ НА 

УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА  
 

В статье решается актуальная проблема перевода, понимания и активизации 
безэквивалентной лексики. Рассмотрены основные методы работы с безэквивалентной 
лексикой и реалиями. Представлены примеры упражнений и заданий для их понимания и 
практической проработки на уроках  английского языка в школе. 

 
Ключевые слова: перевод, понимание, безэквивалентная лексика, реалии, методы, 

упражнения, задания, активизация. 
 
Одной из наиболее сложных задач в процессе перевода является передача реалий и 

безэквивалентной лексики – слов и выражений, отражающих уникальные явления 
материальной и духовной культуры определенного народа и не имеющих точных аналогов в 
других языках. 

Актуальность исследования обусловлена тем, что на сегодняшний день вопрос о способах 
перевода реалий является открытым. Отметим, что реалии играют важную роль в процессе 
межкультурного общения. Именно поэтому необходимо изучать этот вопрос, чтобы успешно 
формировать межкультурную коммуникативную компетенцию (А. В. Войнова [1, 2]; 
Д. К. Воронина [3], Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез, Ю. И. Ермакова [4]; М. В. Зимина [5], 
О. М. Ким, А. Н. Шамов [6] и др.). 

Цель данной работы состоит в исследовании методов обучения школьников реалиям и 
безэквивалентной лексике, а также в разработке упражнений для отработки такой лексики на 
уроках английского языка. 

В работах известных лингвистов рассматриваются различные аспекты функционирования 
реалий в языке, их роль в формировании национальной идентичности, трудности, 
возникающие при их переводе (Л. С. Бархударов, В. С. Виноградов, С. Влахов, 
В. Н. Комиссаров, Г. Д. Томахин, Х. Шрёдер, К. Хейл и др.). Тем не менее, практические 
вопросы, связанные с обучением школьников работе с безэквивалентной лексикой, остаются 
открытыми и требуют дальнейшей теоретической и методической проработки. 

В ходе данного исследования, в процессе отработки реалий использованы традиционные и 
инновационные технологии для их понимания и активизации в контексте 
культурологического подхода. 

Выражение специфических понятий возможно альтернативными языковыми средствами 
при отсутствии прямых словарных эквивалентов. Знакомство с безэквивалентными 
лексическими единицами эффективно осуществляется через текстовое представление.  

Так гастрономические названия включают в себя значительное кол-во безэквивалентной 
лексики. Например, английское слово «custard» сопоставимо с русским заварным кремом. 
Однако в отличие от него означает самостоятельное блюдо. Полное понимание значения 
данного слова (и др. традиционных блюд английской кухни) достигается посредством 
визуализации речевого материала, просмотра и прослушивания видео с рецептурой 
приготовления при использовании ИКТ. 

Наряду с оригинальными текстами целесообразно использование специально 
разработанных упражнений в качестве альтернативы аутентичным источникам.  
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Упражнение 1 Задание 1. Фонетическая транскрипция и чтение. 
Запишите транскрипцию и прочитайте слова, соблюдая правила артикуляции. 
Антропонимы: Mary [ˈmɛəri], Anne [æn], Richard [ˈrɪtʃəd], Walt Disney [wɔːlt ˈdɪzni]. 

Природные термины: steppe [stɛp], prairie [ˈprɛəri], tornado [tɔːrˈneɪdoʊ], koala [koʊˈɑːlə].  
Гастрономия: pie [paɪ], spaghetti [spəˈɡɛti], ale [eɪl]. Элементы одежды toga [ˈtoʊɡə]. 

Средства передвижения cab [kæb].  
Административные термины: department /dɪˈpɑːrtmənt/, state /steɪt/, Parliament 

[ˈpɑːrləmənt], Duma [ˈduːmə]. Урбанонимы: Hyde Park [haɪd pɑːrk], Piccadilly [ˌpɪkəˈdɪli].  
Задание 2. Орфографические соответствия. Сгруппируйте слова по правилам чтения 

гласных: spaghetti, Disney, cab, pie, laser, department, Parliament, state. 
Задание 3. Контекстное чтение 
Вставьте слова в предложения, соблюдая ударение и интонацию: 
• «The ___ (tornado) destroyed the ___ (prairie) near the ___ (steppe) region». 
• «___ (Hyde Park) and ___ (Piccadilly) symbolize London’s historical ___ (Parliament)». 
• «___ (Richard) ordered ___ (ale) and ___ (pie) while discussing ___ (Computer) innovations». 
Задание 4. Сравнительный анализ. Сопоставьте звуки в заимствованных словах.  
Слово Звук [ei] Звук [a:] 
State + - 
Park - + 
Задание 5. Чистоговорки для артикуляции. Например. 
[eɪ]: «Walt Disney made a laser animation». 
[ɪ]: «Richard’s spaghetti is in the picnic basket». 
Упражнение 2. В рамках практической подготовки рекомендуется создать 

индивидуальные карточки с англоязычными названиями популярных музыкальных 
коллективов, международных компаний, географических объектов. Например. Музыкальные 
коллективы (British rock bands):The Beatles, Queen, Led Zeppelin, The Rolling Stones, Pink 
Floyd, Coldplay, Oasis, Blur, Arctic Monkeys, Muse.  

Ученики получают карточки с этими названиями, делают письменный перевод на русский, 
затем меняются работами для взаимной проверки и выставления оценок.  

Example: Карточка 1: Музыкальный коллектив 
The Beatles Перевод на русский: ___________________________ 
Упражнение 3 «Переведи знаменитость». 
Для демонстрации особенностей перевода имен собственных предлагается развивающее 

упражнение по идентификации знаменитостей. Преподаватель называет русские имена 
деятелей культуры, среди которых Сергей Есенин, Гоша Куценко, певица Зара. Учащиеся 
определяют названных персон, параллельно фиксируя англоязычное написание с 
корректным русским эквивалентом. Например. 

Имя на русском языке Имя на английском языке 
Сергей Есенин Sergey Yesenin 
Майкл Джексон Michael Jackson 
 

Упражнение 4. 
Лингвострановедческие словари становятся незаменимым помощником при знакомстве 

учащихся с малоизвестными культурными реалиями зарубежных стран. Национальный 
праздник Новой Зеландии - День провозглашения доминиона, отмечаемый 28 сентября, 
служит ярким примером необходимости расширения страноведческого кругозора. 
Практическое применение полученных знаний реализуется на уроках чтения. Например. 

Dominion Day in New Zealand 
«Dominion Day is celebrated on September 26th in New Zealand. This day marks an important 

event in New Zealand’s history — the proclamation of New Zealand as a Dominion within the 
British Empire in 1907. …». 
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Упражнение 5. Международные термины демонстрируют универсальность семантики 
при минимальных фонетических различиях между языками. Рассмотрим соответствующие 
задания. 

1. К данным словам подбери созвучные слова в русском языке: monarchy, parliamentary, 
system, Monarch, prime, Parliament. Переведи данные слова. 

2. Вставьте подходящее слово из списка на место пропуска. 
The United Kingdom is a constitutional _______ and _______democracy with a parliamentary 

_______. It features a _______ as head of state, a ______ minister as head of government, and a 
sovereign _______ holding ultimate authority. 

Итак, в данной статье рассмотрены вопросы перевода и понимания безэквивалентной 
лексики на уроках английского языка. В ходе исследования использованы традиционные и 
инновационные технологии, разработана система упражнений для эффективного усвоения 
реалий и других лексических единиц, не имеющих прямых эквивалентов в русском языке, на 
уроках английского языка. 

Во-первых, работа с реалиями, которая включает в себя упражнения на транскрипцию и 
транслитерацию, игры на узнавание имен собственных и географических названий, работу с 
лингвострановедческими словарями. 

Во-вторых, преодоление различных трудностей, к которым можно отнести специальные 
упражнения на развитие навыков распознавания интернациональной лексики.  

В-третьих, контроль усвоения, который осуществляется при помощи творческих заданий, 
проектной деятельности и контрольных упражнений. 
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ПРИЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ НАВЫКОВ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 

СОВРЕМЕННЫХ ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ  
 

В работе представлены практические примеры организации уроков формирования 
лексических навыков при использовании современных цифровых технологий обучения. 
Изучены примеры цифровых ресурсов, повышающих эффективность усвоения лексических 
единиц на уроках английского языка за счет доступности и простоты работы с ними. 
Понятный и доступный интерфейс в представленных ресурсах снижает непонимание среди 
обучающихся и повышает общую эффективность усвоения лексического материала.  

 
Ключевые слова: лексические навыки, цифровой УМК, примеры упражнений, 

обучающиеся. 
 
Обучение лексике английского языка в начальной школе связано с запоминанием 

обучающимися многообразия слов и словосочетаний. В результате, обучающиеся 
сталкиваются с проблемой быстрого забывания изученного лексического материала и 
снижения или потери интереса к изучению иностранного языка. Такие проблемы возникают 
из-за большого объема материала, необходимого для изучения, недостатка часов для 
отработки и закрепления изученного, отсутствия мотивации. Это, в свою очередь, влечет за 
собой появление типичных ошибок в устной и письменной речи.  

Для эффективного формирования лексических навыков английского языка учителю важно 
выбирать методы и технологии обучения с учётом возраста, уровня подготовки и 
психологических особенностей обучающихся. Использование современных цифровых 
учебно-методических комплексов в качестве дополнительного ресурса, как показывает 
практика, помогает повысить интерес к изучению новой лексики, вовлечь в работу всех 
обучающихся и сделать процесс усвоения слов более наглядным и интерактивным. 

На примере изучения одного из модулей на уроке английского языка мы демонстрируем 
возможность изучения лексического материала обучающимися 5х классов по теме Have you 
ever…? (УМК Starlight – 5) [1] с применением цифрового УМК (УМК Academy Stars – 4) с 
целью повышения качества усвоения материала [3]. 

 По выбранному юниту мы предлагаем возможность выполнения интерактивных 
лексических заданий. При разнообразии возможностей образовательных ресурсов сети-
Интернет, таких как Wordwall, Quizlet, Взнания, Удоба.ру и др., мы выбрали линейку 
цифровых УМК издательства Macmillan Academy Stars – 4. Оправданность нашего выбора 
мы  объясняем широкими возможностями УМК в красочной, доступной и интерактивной 
форме актуализировать изученный лексический материал с помощью многочисленных 
заданий, аудиофрагментов и видео. Более того, выбранный нами ресурс, как нельзя лучше 
способствуют формированию мотивации к изучению иностранного языка за счет удобного 
интерфейса и доступности материалов. Рассматривая данный УМК в качестве 
дополнительного, мы считаем, что данные материалы могут быть дополнением к темам 
основного УМК Starlight – 5 и соответствовать шестому юниту Have you ever…?  

Сравним два задания из основного и дополнительного УМК. 
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  Рис. 1. – Пример задания из шестого                   Рис. 2. – Пример задания из раздела 
            юнита Have you ever?                                                   Holiday News  
               (УМК Starlight – 5).                                        (УМК Academy Stars – 4). 
Мы видим, что в обоих заданиях ребята рассказывают о своем опыте проведенных 

каникул. На рисунке 1 задание предполагает использование лексических единиц по теме 
Have you ever…? и на рисунке 2 мы видим, что дети описывают свое время препровождение 
будучи на каникулах. Нам видится целесообразным дополнить материалы основного УМК 
материалами и заданиями из цифрового УМК, для наибольшей эффективности предложив 
ученикам выполнить задания дополнительного УМК в интерактивной форме. Урок можно 
провести в компьютерном классе с возможностью выхода в сеть Интернет. Также мы 
рекомендуем выполнять интерактивное дополнительное задание в парах, если есть 
ограничения по количеству ПК или ноутбуков в классе. 

Если у учителя нет возможности организовать урок с доступом к компьютерам всех 
учеников, можно использовать интерактивную доску и выполнить задание вместе.  

Начать урок можно с аудиозаписи текста упражнения на рисунке 1 из основного учебника 
[1].  

После прослушивания, обучающиеся выполняют в традиционном формате упражнение 
основного учебника.  

 

 
Рис. 3. – Упражнение в традиционном формате 

Как видно из рисунка 1 и рисунка 3 для закрепления прослушанного ученикам 
предлагается 3 мини-задания, требующих выбора ответа. Очевидно, что для первичного 
знакомства с лексическими единицами по теме, этого было бы достаточно, но для 
активизации материала, предлагаемых в УМК упражнений явно недостает. Поэтому, нам 
видится целесообразным предложить интерактивное задание из цифровой рабочей тетради 
[4], соответствующее упражнению на рисунке 2.  
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Преимущество упражнения в цифровом УМК заключается в том, что, выполняя его, 
ученики имеют возможность проверить себя сами и показать результат учителю. Более того, 
все иллюстрации интерактивны, нажимая на них у учеников есть возможность повторить 
материал, выполняя задания. 

 

 
Рис. 4. – Примеры упражнений на закрепление лексики 

На следующем этапе обобщения и систематизации знаний обучающимся предлагается 
упражнение 3 на рисунке 5 для выполнения в парах. Обучающиеся задают вопросы друг 
другу, меняются парами и повторяют вопросы с другим одноклассником. Учитель 
контролирует процесс взаимодействия и поддерживает его во время всего урока [2]. 

 

 
Рис. 5. – Упражнение на отработку лексики по теме 

Этап контроля усвоения полученных знаний также может быть проведен, как в цифровом 
формате, так и в традиционной форме.  

В цифровом версии линейки УМК Academy Stars есть раздел Test Creator, который 
позволяет использовать, как уже имеющиеся тематические тесты по пройденным темам, в 
том числе и лексическим, так и создать свои собственные.  

Например, по пройденной теме Holiday News обучающиеся могут выполнить 
контрольный тест, который легко проверить и оценить прогресс. 

 

 
Рис. 6. – Пример контрольного теста по теме holiday News 
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В статье ставится цель проанализировать возможности фильма Геннадия Полоки 
«Интервенция» 1968 г. в освоении студентами-продюсерами темы «Смешанные жанры» по 
дисциплине «Драматургия». ОПК-1 ФГОС «Продюсерство», среди прочих 
общепрофессиональных компетенций, предусматривает анализ тенденций и направлений 
развития кинематографии. Задача является комплексной и решается в ходе изучения 
группы дисциплин, в том числе, на дисциплине «Драматургия». При изучении истории кино 
студенты знакомятся с развитием жанров, стилей и направлений киноискусства. Основой 
для этого служит «Драматургия», поскольку именно она закладывает базовые принципы 
построения повествования (конфликт, композиция, развитие персонажей и т.д.), без 
понимания которых невозможно анализировать эволюцию киноискусства. Особую роль 
играют интерактивные педагогические подходы, такие, как разбор ключевых сцен, 
групповые дискуссии, создание визуальных схем композиции. Они активизируют 
аналитическое мышление студентов и позволяют перевести теоретические знания о 
драматургии в плоскость практического анализа кинотекста, а также отработать 
профессиональные компетенции продюсера, заключающиеся в умении видеть структурные 
закономерности, оценивать художественные риски и прогнозировать зрительское 
восприятие смешанных жанров.  

 
Ключевые слова: драматургия, общепрофессиональные компетенции продюсера, учебная 

дисциплина, практическое задание, приемы анализа произведения. 
 

Основная цель освоения дисциплины «Драматургия» – формирование навыков 
профессионального восприятия драматургического произведения, способностей определить 
актуальность произведения, драматургическую структуру, дугу характера героя, тип 
конфликта и т.д. [3]. Эти компетенции необходимы будущему продюсеру как организатору 
создания аудиовизуального произведения. На дисциплине «Драматургия» студенты изучают 
последовательно жанры трагедии, комедии и драмы. Одной из сложных тем в курсе 
драматургии являются так называемые «смешанные жанры», ярким представителем которых 
является «Интервенция». Этот фильм необходимо изучать с точки зрения целесообразности 
и уместности смешения жанров в производстве аудиовизуального продукта, в конечном 
итоге, точки зрения зрительского восприятия кинокартины.  

Изучение драматургических произведений включает три этапа:  
1. Подготовка к просмотру.  
2. Просмотр и беседа-обсуждение-дискуссия.  
3. Выполнение домашнего задания. 
В курсе «Драматургия» целесообразно применять сочетание историко-логического (место 

картины в ряду аудиовизуальных произведений смешанного жанра) и компонентного 
анализа (драматургия, визуальное решение, звук)[1] Изучение темы начинается с постановки 
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задачи и подготовки к просмотру фильма. Главная задача при изучении темы – актуализация 
фильма «Интервенция», которая продемонстрирует освоение части компетенции ОПК-1 
(потенциал смешанных жанров в современном аудиовизуальном произведении).  

В ходе подготовки к просмотру целесообразно напомнить студентам исторический 
контекст событийного пласта «Интервенции». Еще одним элементом подготовки к 
просмотру становится напоминание раздела о русском авангарде и о плакатном искусстве 
начала XX в., в том числе о театре В. Мейерхольда. На этом этапе целесообразно поставить 
вопрос: насколько актуальны приемы использования плакатного искусства в современном 
аудиовизуальном произведении. Какие визуальные символы, использованные Г. Полокой, 
целесообразно использовать при создании современного аудиовизуального произведения?  

Кроме этого, необходимо актуализировать одну из первых тем курса «Драматургия», а 
именно, «Жанры драматургического произведения», напомнив студентам о смешанных 
жанрах и попросить привесит примеры аудиовизуальных произведений такого типа (какие 
жанры и для каких целей смешиваются, самые необычные примеры смешения жанров и т.д.) 

Следующим этапом становится просмотр произведения. Опыт коллективных просмотров 
показывает, что для качественного восприятия произведения необходимо наличие у 
студентов списка действующих лиц и краткие их характеристики. Для того, чтобы просмотр 
не оставался пассивным созерцанием, студентам предлагается в ходе просмотра выполнить 
задание, целью которого является контроль на усвоение ранее изученного материала. 
Например, определить композиционную структуру произведения, характер конфликта, дать 
характеристику героя и персонажей и т.д.  

Далее следует анализ произведения. Анализ целесообразно разделить на несколько 
частей: устная беседа-обсуждение и выполнение письменного задания. В первой части 
устной беседы студенты передают собственное общее впечатление от просмотра 
произведения. Второй частью коллективного устного анализа фильма является определение 
композиционной структуры фильма на основе текущих записей, которые велись во время 
просмотра. Целесообразно дать студентам возможность зафиксировать продолжительность 
экспозиции, завязки, кульминации, развития действия и развязки, проанализировать 
причины хронометража частей, сделать вывод, зафиксировать его в тетради. Проводя 
жанрово-стилистический анализ произведения, необходимо выделить жанровые маркеры в 
ключевых сценах и оценить силу их воздействия в процессе просмотра. Например, 
напомнить кадр, где Евгений Ксидиас пытается продать информацию о революционерах и 
задать вопрос о том, какую психологическую и художественную нагрузку несет графическое 
решение этого кадра. Подобными вопросами необходимо подвести студентов к оценке и 
анализу визуальных решений фильма и роли этих визуальных решений для выполнения 
художественных задач произведения.  

После такой подготовки следует задание на общий анализ визуальной композиции 
фильма. Задание может быть следующим: 

«Составьте несколько коллажей из скриншотов фильма, сгруппировав их по визуальным 
принципам (геометрические фигуры, цветовые абстрактные блоки, динамика, движение). 
Определите, к какому направлению авангарда отсылают эти группы скриншотов». 

Следующее письменное задание на контроль понимания применения театральных 
приемов: «Сделайте скриншоты моментов, где Г. Полока обыгрывает в фильме театральные 
приемы (маскарад, условность, прямые обращения к зрителю)». Кроме этого, подводя общий 
итог анализа, необходимо акцентировать внимание на кинодраматургии фильма 
«Интервенция». Следует показать, что используется нарушение реалистического канона 
практически на протяжении всего фильма: применяется гротеск, буффонада, условность; 
используется прием «слома четвертой стены» в виде обращения к зрителю, в образах героев 
сочетается трагическое и фарсовое. 

Для выполнения домашнего задания и формирования навыка работы с научными 
источниками целесообразно предложить студентам изучение актуальной статьи [2].  
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Домашнее задание – индивидуальная разработка «слайд-фильма» или комикса, т.е. 
создание или подбор иллюстраций в едином, выбранном студентом стиле 
актуализированного фильма Г.Полоки «Интервенция».  

Использование интерактивных педагогических подходов, таких, как определение и разбор 
ключевых сцен «Интервенции» в ходе обсуждения фильма после его просмотра в ходе 
групповой дискуссии, создание визуальных схем композиции, визуализированная подача его 
актуализации дает возможность формирования у студентов-продюсеров части компетенции 
ОПК-1. 
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РАЗВИТИЕ МАТЕМАТИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ СТУДЕНТОВ ТЕХНИЧЕСКИХ 

СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ: КОНВЕРГЕНТНАЯ МОДЕЛЬ 
 

В последнее время в сфере образования широкое распространение получил конвергентный 
подход, направленный на тщательный отбор содержания и технологий обучения в сторону 
естественной интеграции научного знания и реальных практических задач. В сфере 
профессионального образования конвергенция остается мало исследованной областью. В 
статье рассматриваются методические особенности конвергентной модели развития 
математической культуры студентов технических специальностей.  

 
Ключевые слова: математика, математическая культура, образование, 

профессиональное образование, конвергентный подход, студенты. 
 
Конвергенция, как новая парадигма российского образования, играет в настоящее время 

ключевую роль и диктует отбор соответствующего содержания образования и 
конструирование педагогических технологий и методик, направленных на «преодоление 
междисциплинарных границ научного и технологического знания» [5]. Общие вопросы 
конвергентного подхода в образовании рассматривали О.Г. Басалаева [1], 
М.В. Ковальчук [5], В.Г. Смелова [7] и др. Авторы считают его основной целью создание 
такой междисциплинарной образовательной среды, в которой успешно реализованы условия 
целостного восприятия мира, развития проектного мышления и навыков решения реальных 
жизненных задач через объединение знаний.  

Содержательные и методические особенности применения конвергентного подхода в 
профессиональном образовании на сегодняшний день изучены недостаточно. Нами были 
рассмотрены отдельные аспекты этого подхода при обучении математике студентов, в 
частности специальностей технического профиля [2], [3], [4]. Дальнейшей целью нашего 
исследования стала разработка целостной конвергентной модели развития математической 
культуры студентов технических специальностей (рис. 1). 

Мы согласны с мнением С.А. Розановой, что «математическая культура студента 
технического университета – выработанная система математических знаний, умений и 
навыков, позволяющая использовать их в (быстро меняющихся условиях) профессиональной 
и общественно-политической деятельности, повышающая духовно-нравственный потенциал 
и уровень развития интеллекта личности» [6, с. 67]. Математическая культура является 
частью общечеловеческой культуры и культуры профессиональной и имеет три основных 
направления: предметное, узкоспециальное и мировоззренческое. 

Безусловно, ядро математической культуры составляют предметные (фундаментальные) 
знания, умения, навыки, в том числе входящие в профессиональные и общекультурные 
компетенции, предусмотренные ФГОС. Сюда также входят универсальные навыки 
аналитико-синтетической деятельности, разные виды мышления (абстрактное, образное, 
логическое, алгоритмическое, визуальное), пространственное воображение. Нельзя 
выпускать из внимания и грамотную математическую речь: устную и письменную. Уровень 
математической культуры поддерживается не только правильным употреблением 
предметной терминологии, но общепринятой математической символики, букв латинского и 
греческого алфавитов. 

 



 
95 Казанская наука №4 2026                                                             5.8.2. - Педагогические науки 

 
 

Рис. 1 - Конвергентная модель развития математической культуры 
студентов технических специальностей 

Ориентация знаний на практическую или узкоспециальную составляющую всегда была и 
остается в профессиональном образовании приоритетной. Воспитание отношения к 
профессии в технической специализации реализуется через прикладной математический 
аппарат, позволяющий моделировать, анализировать и решать теоретические и практические 
профессиональные задачи, в том числе и с применением современных цифровых технологий. 
Это, прежде всего, навыки математического моделирования, прогнозирования, оценочные и 
проектные методы. Именно в этом направлении формируется системное профессиональное 
мышление будущего специалиста. 

Развитие математической культуры не представляется возможным без мировоззренческой 
составляющей, формирующей духовно-нравственный потенциал личности будущего 
специалиста, включающий также понимание себя, своего места в мире. Математика служит 
универсальным языком науки и основой научного мировоззрения. Математическая интуиция 
и логика, интеллект, стремление к познанию и самопознанию, приобщение к культуре 
сознания служат отдельным вектором социально-культурных и общественно-политических 
видов деятельности.  

Конвергенция в профессиональном образовании реализуется через создание условий по 
представлению и восприятию целостной картины мира и профессиональной сферы во 
взаимосвязях и единстве. В этом направлении в рамках своего исследования мы выделили 
несколько ключевых методических моментов: 

- отбор содержания образования в сторону демонстрации междисциплинарных связей, но 
вместе с тем стирания межпредметных границ; 

- индивидуальные траектории обучения (в том числе электронные), направленные на 
личностно-ориентированную подготовку высококвалифицированного специалиста; 

- расширение применения учебных проектных методов, в том числе с привлечением 
специалистов разных профилей, созданием тематических кластеров; 
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- курсовые и выпускные работы междисциплинарного характера; 
- организация прохождения практик (учебных и производственных) с привлечением для 

консультирования преподавателей математики, проверка математической составляющей 
отчетов, анализа диаграмм, расчетов, логичности выводов и т.п.; 

- формирование культуры применения инструментария искусственного интеллекта и 
онлайн-калькуляторов в процессе математической подготовки; 

- использование активных и интерактивных методов обучения, в том числе создание 
квазипрофессиональных ситуаций, не только для повышения познавательного интереса, 
мотивации и качества обучения в целом, но и для развития навыков принятия собственных и 
командных решений, аргументации выводов и своей позиции, построения межличностных 
отношений, совмещения управленческих и исполнительских функций; ответственности за 
качество и результаты труда, готовности к инновациям и т.п.  

Представленная выше конвергентная образовательная модель развития математической 
культуры студентов технических специальностей и направлений подготовки носит 
универсальный педагогический характер и может быть адаптирована к подготовке 
конкурентоспособного выпускника другого профиля, способного работать на стыке наук и 
технологий, готового к жизни в быстро меняющемся инновационном мире. 
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ДИДАКТИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ УСПЕШНОГО ОСВОЕНИЯ  
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЦИФРОВЫХ 

ИНСТРУМЕНТОВ (В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ) 
 
В статье представлен комплексный анализ интеграции цифровых технологий в 

традиционный процесс обучения иностранному языку в техническом вузе. Цель исследования 
— определить дидактические условия, при которых внедрение цифровых технологий 
обеспечивает качественное преобразование процесса преподавания иностранного языка. 
Методологическую базу составили теоретический анализ отечественных и зарубежных 
научно-методических источников (2017–2026 гг.). Научная новизна исследования 
заключается в систематизации общедидактических принципов применительно к цифровой 
образовательной среде неязыкового вуза и в разработке системы дидактических условий 
интеграции цифровых технологий в процесс обучения иностранному языку. 

 
Ключевые слова: цифровые технологии, цифровая образовательная среда, цифровая 

педагогика, методика обучения иностранному языку, дидактические условия. 
 
Введение 
Современный научно-технический прогресс развивается столь стремительно, что система 

высшего образования не всегда успевает адаптироваться к новым технологиям. Нейронные 
сети выполняют сегодня широкий спектр задач, традиционно относившихся к учебной 
деятельности: от создания творческих заданий до написания до написания учебных текстов, 
генерации упражнений и автоматизированной проверки речевых ошибок, что открывает 
новые возможности для персонализации обучения и развития автономии учащихся. В связи с 
этим возникает необходимость принципиального обновления образовательного процесса, 
направленного на адаптацию высшей школы к вызовам информационного общества.  

Требования ФГОС ВО (3++) и публикация обновлённой версии Общеевропейских 
компетенций владения иностранным языком CEFR (Common European Framework of 
Reference for Languages) [10] обусловили необходимость качественной трансформации 
подходов к обучению иностранным языкам. Указанные документы сместили акцент на 
развитие практических навыков общения, критического мышления и способности 
адаптироваться к новым условиям профессиональной деятельности, что предполагает 
переход от классической модели обучения к личностно-ориентированной и 
компетентностной педагогике. 

Сегодня современное образование невозможно представить без онлайн-курсов, 
дистанционного обучения и ресурсов искусственного интеллекта, что подтверждается 
системными исследованиями процессов цифровой трансформации [5, 7]. Уникальные 
возможности цифровых технологий позволяют создавать онлайн-курсы по различным 
учебным дисциплинам, в том числе по иностранным языкам. В процессе цифровизации 
происходит переосмысление традиционных образовательных парадигм и активная 
интеграция цифровых решений в педагогическую практику, при которой количественные 
изменения закономерно переходят в качественные [5]. Формируется гибридная 
образовательная среда, сочетающая фундаментальные принципы традиционной педагогики с 
возможностями цифровых ресурсов [2]. Это позволяет персонализировать обучение, 
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расширить автономию обучающегося в выборе темпа и форм работы, а также 
автоматизировать рутинные операции преподавателя. 

Цель исследования – выявить и научно обосновать дидактические условия, 
обеспечивающие успешное освоение иностранного языка студентами неязыкового вуза при 
использовании цифровых инструментов в учебном процессе. 

Материалы и методы исследования 
Эмпирическую основу исследования составили: нормативно-правовые документы, 

определяющие приоритеты развития системы образования Российской Федерации; 
информационные ресурсы и современные педагогические технологии; обобщённая практика 
работы научно-педагогических работников вузов. 

Методы исследования: изучение и анализ нормативно-правовой документации; 
содержательный анализ научно-методической литературы за период 2017–2026 гг.; 
систематизация и обобщение полученных данных для формирования научно обоснованного 
подхода к внедрению цифровых технологий в систему высшего образования. 

Обсуждение и результаты  
Одним из ключевых инструментов современной образовательной среды являются 

цифровые технологии и электронные образовательные ресурсы. Термин «цифровые 
технологии» в педагогическом дискурсе объединяет как традиционные 
информационно-коммуникационные технологии, так и новейшие решения — облачные и 
мобильные сервисы, технологии дополненной и виртуальной реальности, геймификацию, 
веб-квесты, технологии искусственного интеллекта [11]. 

Обобщение специальной литературы позволяет рассматривать цифровые технологии как 
совокупность методов и средств, реализуемых в интересах пользователя для получения, 
сбора, накопления, обработки, хранения, передачи, представления и использования 
информации на основе электронных систем [1, с. 33].  

К цифровым средствам обучения относятся: электронные учебники и учебные пособия; 
интерактивные доски и сенсорные планшеты для визуализации и демонстрации учебных 
материалов; онлайн-курсы; инструменты автоматизированного оценивания. Цифровые 
технологии создают новые каналы связи, расширяющие возможности передачи и получения 
учебной информации. Целесообразность их применения определяется функциями, которые 
они выполняют в учебном процессе: информативностью, мультимедийностью, 
интерактивностью и нелинейной подачей информации [8]. 

Общедидактические принципы применения цифровых технологий 
Вопрос эффективного применения цифровых инструментов в обучении иностранному 

языку напрямую связан с соблюдением базовых дидактических принципов. Анализ 
научно-методической литературы показывает, что процесс выбора цифровых ресурсов для 
обучения иностранным языкам должен быть детерминирован совокупностью 
общедидактических принципов: научности, профессиональной направленности, связи теории 
с практикой, доступности, системности, активности и самостоятельности, наглядности, 
прочности, индивидуализации и дифференциации, коммуникативной направленности [4, 6]. 

Учёт изложенных принципов позволяет обосновать дидактические условия эффективного 
использования цифровых технологий в обучении иностранному языку. Под дидактическими 
условиями в контексте цифрового обучения иностранному языку будем понимать специально 
спроектированную систему обстоятельств и требований, обеспечивающих эффективное 
усвоение знаний, формирование умений и навыков, а также достижение планируемых 
результатов обучения в цифровой образовательной среде [3]. 

Ниже приведена характеристика основных дидактических условий эффективного 
обучения иностранному языку в цифровой среде (Таблицу 1). 
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Таблица 1 - Реализация дидактических принципов средствами цифровых технологий  
Дидактический 

принцип 
Дидактическое условие Цифровые инструменты 

Принцип 
научности 

Обеспечение доступа к акту-
альным,специализированным 
источникам информации на 
иностранном языке для 
изучения технических 
дисциплин 

Базы данных научных публикаций. 
Электронные версии научных статей, 
монографий и учебников. 
Онлайн-ресурсы технических 
журналов 

Принцип 
профессиональной  
направленности 

Погружение в предметную 
область будущей профессии 
через работу с аутентичными 
профессиональными 
материалами  

Электронные версии учебников, 
монографий 
Онлайн-библиотеки  
Ресурсы с техническими 
спецификациями и стандартами. 

Принцип связи 
теории с 
практикой 

Моделирование реальных 
профессиональных ситуаций, 
доступ к аутентичным 
материалам и взаимодействие с 
профессиональным 
сообществом 

Онлайн-ролевые игры. 
Профессиональные сайты  
Платформы для видео-конференц-
связи (Яндекс Телемост, VK-звонки). 
Онлайн-платформы для создания 
портфолио. 

Принцип 
доступности 

Создание гибкой и 
инклюзивной образовательной 
среды, где каждый студент 
может учиться в собственном 
темпе, времени и с учётом 
индивидуальных особенностей. 

Система дистанционного обучения 
(Moodle). 
Видеохостинги (Rutube)  
Ассистивные технологии (программы 
синтеза речи). 
Облачные хранилища (Яндекс Диск). 

Принцип 
системности 

Обеспечение целостности и 
логической последовательности 
обучения, преемственности 
между этапами и компонентами 
курса.  

Платформы с блочно-модульной 
структурой, например, Moodle. 
Электронные учебные комплексы. 

Принцип 
активности и 
самостоятельности 

Студенты становятся 
активными субъектами 
обучения, они самостоятельно 
конструируют знания через 
действия, эксперименты и 
коммуникацию в цифровой 
среде. 

Интерактивные тренажёры. 
Платформы для совместной работы 
(Miro, Яндекс Docs). 
Геймифицированные платформы 
(Kahoot, Quizlet). 

Принцип 
наглядности 

Использование 
мультимедийных средств для 
визуализации информации. 

Интерактивные инфографики и 
ментальные карты. 
Видеолекции с анимацией и 
визуальными эффектами. 

Принцип 
прочности  

Обеспечение долговременного 
запоминания и автоматизации 
навыков, закрепления 
материала в различных 
форматах 

Системы с автоматизированными 
тестами для многократного 
прохождения. 
Адаптивные обучающие системы. 

Принцип 
дифференциации и 
индивидуализации 

Организация образовательного 
процесса с учётом типичных 
групповых особенностей и учет 
уникальных потребностей 
каждого ученика. 

Адаптивные обучающие платформы 
(анализируют действия ученика и 
подстраивают сложность). 
Генеративный ИИ (ChatGPT) для 
индивидуального обучения. 
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Принцип 
коммуникативной 
направленности  

Создание цифровой среды для 
развития всех видов речевой 
деятельности и навыков 
профессиональной 
коммуникации. 

Аудио- и видеоматериалы. 
Текстовые редакторы и электронная 
почта. 
Инструменты для визуализации. 

 

В целях формирования цифрового иноязычного образовательного пространства 
необходимо, чтобы вышеперечисленные дидактические принципы нашли своё отражение в 
системе дидактических условий, определяющих целеполагание, отбор содержания, выбор 
методов, организационных форм и средств обучения, а также способы контроля в цифровой 
образовательной среде. В связи с этим далее представляется целесообразным выделить 
четыре взаимосвязанные группы дидактических условий обучения иностранному языку с 
применением цифровых технологий. 

1. Дидактические условия целеполагания 
• Ориентация целей обучения на реальные профессиональные ситуации и работу с 

аутентичными материалами. 
• Связь целей курса с развитием всех видов речевой деятельности. 
• Учёт уровня владения языком и образовательных запросов студентов при постановке 

целей и выборе цифровых ресурсов и заданий. 
2. Дидактические условия выбора содержания 
• Отбор актуальных и профессионально ориентированных источников на иностранном 

языке, необходимых для освоения профильных дисциплин. 
• Погружение в предметную область будущей профессии через работу с аутентичными 

текстами, мультимедийными материалами и документами. 
• Согласование цифрового контента с программой курса, традиционными методами 

обучения, а также учет личных и профессиональных интересов обучающихся. 
3. Дидактические условия выбора методов, форм и средств обучения 
• Обеспечение целостности и логической последовательности курса при интеграции 

цифровых ресурсов, преемственности между этапами обучения и видами деятельности. 
• Использование интерактивных и мультимедийных форм работы, активизирующих 

учебную деятельность и превращающих обучающихся в активных субъектов, создающих 
цифровые продукты и взаимодействующих в цифровой среде. 

• Реализация дифференциации и индивидуализации обучения, учёт групповых и 
индивидуальных особенностей студентов. 

4. Дидактические условия эффективного контроля 
• Организация непрерывного и формирующего контроля с использованием цифровых 

средств, обеспечивающих многократное повторение и закрепление материала в разных 
форматах. 

• Применение цифровых портфолио и систем мониторинга учебных достижений для 
фиксации прогресса, диагностики затруднений. 

• Использование инструментов оперативной обратной связи и автоматизированной 
проверки, позволяющих обучающимся отслеживать результаты и своевременно 
корректировать ошибки. 

Перечисленные условия базируются на системе общедидактических принципов и в своей 
совокупности образуют концептуальную основу для проектирования курсов иностранного 
языка в цифровой образовательной среде неязыкового вуза.  

Заключение 
Проведённый анализ показал, что цифровые технологии обладают значительным 

дидактическим потенциалом в обучении иностранному языку в техническом вузе, т.к. 
позволяют реализовать функции информативности, мультимедийности, интерактивности и 
нелинейной организации содержания, расширяющих каналы восприятия и обработки 
учебной информации.   
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Выявлены и систематизированы дидактические условия — целеполагания, отбора 
содержания, выбора методов, форм и средств обучения, а также организации контроля, 
позволяющие выстроить целостную модель для формирования цифрового иноязычного 
образовательного пространства в техническом вузе.  

Цифровые технологии в таком подходе должны выступать не внешним по отношению к 
учебному процессу инструментом, а органической составляющей методической системы 
обучения, ориентированной на формирование у студентов иноязычной коммуникативной и 
цифровой компетентностей, востребованных в современных условиях профессиональной 
деятельности. Это позволяет рассматривать интеграцию цифровых инструментов как 
средство качественного обновления содержания, форм и результатов обучения иностранному 
языку в неязыковом вузе. Разработка методов и способов такой интеграции является темой 
дальнейших исследований. 
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ФОРМИРОВАНИЕ КУЛЬТУРНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СРЕДЫ РЕГИОНА КАК 
УСЛОВИЕ РЕАЛИЗАЦИИ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПОЛИТИКИ В СФЕРЕ 

СОХРАНЕНИЯ ТРАДИЦИОННЫХ РОССИЙСКИХ ЦЕННОСТЕЙ 
 

В статье рассматривается культурно-образовательная среда региона как ключевой 
механизм реализации государственной политики по сохранению традиционных российских 
духовно-нравственных ценностей. На примере города Севастополя анализируется опыт 
интеграции музеев, мемориальных комплексов и образовательных учреждений в процесс 
воспитания подрастающего поколения. Особое внимание уделяется роли историко-
археологического музея-заповедника «Херсонес Таврический» и духовно-просветительского 
центра «Новый Херсонес». В статье подчеркивается значимость регионального культурно-
исторического компонента в подготовке педагогических кадров, а также актуальность 
межведомственного взаимодействия в условиях реализации национального проекта 
«Молодежь и дети». Заключением статьи выступает тезис о том, что культурно-
образовательная среда Севастополя выступает действенным инструментом формирования 
гражданской идентичности, патриотизма и исторической преемственности. 

 
Ключевые слова: государственная политика, традиционные российские духовно-

нравственные ценности, культурно-образовательная среда, культурно-образовательная 
среда региона, просветительский центр, музей-заповедник, региональный культурно-
исторический компонент, Севастополь, гражданская идентичность.   

 
Культурно-образовательная среда региона – неотъемлемая часть реализация 

государственной политики Российской Федерации в сфере сохранения традиционных 
российских духовно-нравственных ценностей. Согласно С.В. Ивановой, «образовательная 
среда – это социальное окружение участников образовательного процесса в пространстве 
образования, включающее педагогические условия, ситуации, систему отношений между 
лицами, объединёнными общностью педагогической и учебной деятельности <…> Среда 
является порождением целенаправленных усилий субъектов, в ней же осуществляющих свою 
деятельность, при влиянии разных факторов» [2, С. 19]. Белозерцев Е.П. определяет 
«культурно-образовательную среду» как «лабораторию духовного, социального, 
профессионального опыта человека, а алгоритм ее бытования синхронизирован с процессом 
формирования личности» [1, С.28].  

Интересен опыт реализации государственной политики в сфере сохранения традиционных 
российских духовно-нравственных ценностей на примере культурно-образовательной среды 
города Севастополь. Культурно-образовательная среда берет на себя значительную роль в 
формировании мировоззрения, гражданского самосознания и патриотизма обучающихся – 
будущих граждан России. Она передает устоявшиеся традиции, ценности, морально-
этические ориентиры, помогает сформировать картину мира. В современных 
геополитических условиях необходимо развивать и формировать у подрастающего поколения 
выверенного курса на поддержку Отечества. Действующим механизмом в сложившейся 
обстановке выступает воспитание с использованием потенциала культурно-образовательный 
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среды, с помощью которой происходит формирование смыслов и символов у подрастающего 
поколения. Особенно, это важно в контексте развития регионов, так как президент объявил 
2026 год «Годом единства народов России».  

Поскольку Россия является многонациональной странной, это подразумевает, что каждый 
регион имеет свои культурные обычаи и особенности развития на каждом историческом 
этапе, что делает каждый регион по-своему уникальным. Соответственно, в государственной 
образовательной политики и в государственной культурной политике, необходимо 
способствовать продвижению идеи «центростремления регионов» к единению, общей 
истории, при одновременном сохранении регионально-культурных особенностей  
[6, С. 4-5, 11, 16]. Действенными участниками продвижения данного нарратива выступают 
культурно-образовательные учреждения – такие как музеи, картинные галереи, научные и 
духовные центры и т.п. Они помогают посетителю более детально окунуться в определенные 
исторические периоды, ощутить единение и причастность его малой Родины к глобальным 
мировым процессам.  

В Севастополе действует Государственный историко-археологический музей-заповедник 
«Херсонес Таврический» – один из крупнейших музеев РФ [7, С. 94]. Он показывает связь 
региона с государством на примере крещения князя Владимира в Херсонесе, что 
предопределило выбор православия как государственной религии. По инициативе 
Президента В.В. Путина 11 сентября 2015 года предложено создать духовно-
просветительский центр близ Херсонеса. В.В. Путин отметил: «Это один из важнейших 
истоков нашей духовности… место для Российского государства является действительно 
сакральным». 

«Новый Херсонес» сотрудничает с молодёжными организациями («Роспатриот») и 
реализует форум «Истоки» для укрепления духовно-нравственных ценностей. В рамках 
поручения Президента от 30 марта 2024 года разработан нацпроект «Молодежь и дети», цель 
которого – формирование патриотически настроенного, ответственного поколения, 
способного обеспечить суверенитет и развитие России [4; 5]. Помимо форумов Новый 
Херсонес взаимодействует с научными центрами и университетами, одним из которых 
является Севастопольский государственный университет. В 2026 году планируется 
реализовать тематическую смену «Херсонесские хроники» в МДЦ Артек, совместно с 
Новым Херсонесом и Севастопольским государственным университетом. Главная цель 
программы заключается в необходимости  актуализации традиционных российских духовно-
нравственных ценностей и формирование у обучающихся личностно-значимого отношения к 
культурно-историческому наследию через деятельное погружение в исторический контекст, 
что создает мотивационную основу для изучения истории России, курса «ДНК России», 
позволяет осознать приоритеты государственной политики в сферах сохранения 
традиционных российских духовно-нравственных ценностей, национальной безопасности и 
защиты исторической правды, а также сформировать у обучающихся стремление 
поддерживать проекты по воссозданию и интерпретации исторических объектов. 

Знаковыми местами и центрами привития ценностей патриотизма являются также 
музейный историко-мемориальный комплекс «35 Береговая Батарея», Музей-заповедник 
героической обороны и освобождения Севастополя, включающий «Исторический бульвар», 
«Малахов курган», «Сапун-гору». Указом Президента он отнесён к особо ценным объектам 
культурного наследия, занимающим лидирующее место среди объектов культурно-
образовательной среды Севастополя, способствующий распространению традиционных 
российских духовно-нравственных ценностей, таким образом внося вклад в реализацию 
государственной культурной политики Российской Федерации. 

Культурно-образовательная среда Севастополя эффективно решает задачу популяризации 
и формирования этих ценностей. Севастопольский государственный университет готовит 
педагогические кадры с опорой на региональный культурно-исторический компонент, 
реализуя курс «Педагогический потенциал культурно-образовательной среды Севастополя» 
[3, С. 42]. Таким образом, город Севастополь и его культурно-образовательная среда 
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являются неотъемлемой частью реализации государственной политики РФ по сохранению 
традиционных российских духовно-нравственных ценностей. 
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РАЗВИТИЕ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ АКТИВНОСТИ ОБУЧАЮЩИХСЯ  
НА УРОКАХ ФИЗИКИ СРЕДСТВАМИ ЦИФРОВЫХ ЛАБОРАТОРИЙ 

 
Данная статья посвящена проблеме развития познавательной активности обучающихся 

на занятиях по физике, через внедрение цифровых лабораторий в процесс обучения.  
В работе предоставлены и проанализированы количественные данные полученные в ходе 
педагогического исследования по развитию познавательной активности обучающихся на 
занятиях по физике. Анализ полученных данных показал, что цифровые лаборатории могут 
являться одним из средств, стимулирующих познавательную активность у обучающихся. 

 
Ключевые слова: физика, познавательная активность, цифровые лаборатории, 

физический эксперимент, обучение. 
 

Проблема формирования познавательной активности школьников является одной из 
важнейших проблем современной педагогики, так как она способствует развитию интереса к 
изучаемым предметам, формированию самостоятельности и более глубокому усвоению 
учебного материала. 

В работах Иванова В.Н., Гильмияровой С.Г., Губина Н.С. [1-3] говорится о формировании 
и развитии познавательной деятельности с помощью разных форм проведения лабораторных 
и практических работ по физике, способствующих формированию творческой активности 
обучающихся. Например, в работах Корчагиной Т.А. и Оболдиной Т.А. [4,5] описываются 
подходы которые можно применить во внеурочной деятельности по физике. Во всех 
вышеперечисленных работах приводятся формы и методы развития познавательной 
активности у обучающихся с помощью традиционного оборудования, но не рассматривается 
вопрос работы с цифровым практикумом, что подчеркивает актуальность настоящей работы. 

Внедрение цифрового практикума в процесс обучения физике достаточно полно отражает 
требования федерального государственного образовательного стандарта: «Наблюдения 
физических явлений, проведения опытов, простых экспериментальных исследований, 
прямых и косвенных измерений с использованием аналоговых и цифровых измерительных 
приборов» [6]. 

Анализ работ различных авторов по проблеме исследования показывает, что в большей 
степени внимание уделяется развитию познавательной активности с помощью различных 
приемов, методов и форм занятий на уроках физики, либо обзору цифровых лабораторий. 
Вопрос о том, как потенциал цифровых лабораторий может быть реализован в повышении 
познавательной активности на уроках физики, остаётся недостаточно разработанным.  

На базе МАОУ Школа №126 было проведено педагогическое исследование, которое 
включало в себя 2 этапа исследования: констатирующий и зондирующий. 

Целью констатирующего этапа исследования являлось определение исходного уровня 
познавательной активности обучающихся восьмого класса. Для реализации данной цели был 
проведен анализ рабочей программы и календарно тематического плана 8 класса, выбор 
диагностик для определения уровня познавательной активности обучающихся и проведение 
диагностик. 
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В качестве диагностического инструментария была выбрана диагностика «Изучение 
познавательной активности обучающихся» (Б.К. Пашнев) [7], так как она позволяет оценить 
уровень познавательной активности в учебной деятельности (степень самостоятельности, 
инициативности и вовлеченности). Выбор тестирования обусловлен необходимостью 
фиксировать не только отношение к учебе, но и конкретные действия обучающихся. 

Дополнительно была использована шкала познавательной активности из методики 
диагностики мотивации учения и эмоционального отношения к учению в средних и старших 
классах на основе опросника Ч.Д. Спилбергера [8]. Данная методика позволяет выявить 
уровень интереса и эмоционального настроя в процессе познания, что дает возможность 
оценить устойчивость и глубину внутренних побуждений к обучению. Комбинация данных 
диагностик обеспечивает комплексный подход, что повышает надежность полученных 
данных.  

Целью зондирующего этапа являлась проверка эффективности разработанной методики. 
На данном этапе, были разработаны следующие физические эксперименты, поставленные с 
помощью цифровых лабораторий: 

1) сравнение теплоемкости различных веществ; 
2) исследование теплообмена при смешивании холодной и горячей воды; 
3) зависимость удельной теплоты сгорания от вида топлива;  
4) плавление и отвердевание олова;  
5) зависимость испарения от площади поверхности и от состава жидкости; 
6) лабораторная работа «Удельная теплота плавления льда»; 
7) лабораторная работа «Определение относительной влажности воздуха». 
Для количественной характеристики результатов педагогического эксперимента 

выделены следующие критерии эффективности. 
I. Коэффициент познавательной активности.  

1. Коэффициент познавательной активности i-го ученика. 

𝑝𝑝𝑖𝑖 =
∑𝑏𝑏𝑗𝑗

∑ 𝑏𝑏𝑗𝑗 𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚
, 

где, bj – балл за ответ на j – ый вопрос i – ым учеником, bj max – максимальный балл за 
ответ на j – ый вопрос i – ым учеником. 

2. Коэффициент познавательной активности всего класса.  

𝑝𝑝 =
∑𝑝𝑝𝑖𝑖
𝑁𝑁

, 
где, pi – коэффициент познавательной активности i – го ученика, N – количество учеников 

в классе. 
II. Эффективность разработанной методики. 

𝜂𝜂 =
𝑝𝑝𝐼𝐼𝐼𝐼
𝑝𝑝𝐼𝐼

 

где, pI – коэффициент познавательной активности класса при первом тестировании, pII – 
коэффициент познавательной активности при втором тестировании. 

Эффективность разработанной методики на основе результатов тестирования по 
Б.К. Пашневу: 

𝜂𝜂 =
0,351190476
0,325892857

= 1,077635 

Результаты констатирующего и зондирующего этапов представлены на рисунках (Рис.1, 
Рис. 2): 
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Рис. 1- Первое тестирование   Рис. 2 - Второе тестирование 

Сравнивая результаты первого и второго тестирования по Б.К. Пашневу видны 
качественные изменения в распределении по уровням познавательной активности. Если на 
начальном этапе наблюдалось преобладание низкого уровня, то после введения 
разработанной методики показатели меняются и появляется высокий уровень 
познавательной активности. Рост показателя в данной категории, является ключевым 
показателем эффективности, указывает на то, что методика способствует развитию 
познавательной активности. Также стоит отметить схожую динамику результатов при 
использовании разных методик диагностики, что подтверждает надежность полученных 
результатов. 

Исходя из полученных результатов можно говорить о медленном росте познавательной 
активности, это обусловлено тем, что зондирующий этап проводился в течении двух 
месяцев, а для более устойчивого роста познавательной активности обучающихся требуется 
более длительное время воздействия. 
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 РАССМОТРЕНИЕ ЭМОЦИЙ ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА  

ПРИ ФИЛОЛОГИЧЕСКОМ АНАЛИЗЕ В ПЕДАГОГИЧЕСКОМ ВУЗЕ 
 

В статье рассматривается один из важнейших аспектов филологического анализа 
поэтическом произведении в педагогическом вузе - выражение эмоций. Эмоциональный фон 
лирического произведения часто является его основным содержанием. Рассмотрение 
способов передачи чувств и эмоций в художественном тексте способствует полноте и 
адекватности анализа. 

 
Ключевые слова: эмоциональность, языковые средства, филологический анализ 

художественного текста, образ, интенсивность. 
 

Рассмотрение эмоционального фона, атмосферы при филологическом анализе 
поэтического текста в педагогическом вузе – это не только столь же значимая его часть, как 
и выявление основных смыслов произведения, но часто именно оно выходит на первый план, 
является наиболее важной составляющей для понимания литературного произведения, 
особенно стихотворного.   

Однако, как показывает наш опыт, при филологическом анализе в вузе и школе учащиеся, 
независимо от возраста, затрудняются верно определить  ту или иную эмоцию, отраженную 
в стихотворном тексте. Чаще всего они ограничиваются двумя – печаль или радость. 
Другими словами они практически приравнивают их к оценке, разновидностей которой всего 
две -она может быть либо положительной, либо отрицательной. Спектр же эмоций 
несоизмеримо больше. В интернете можно найти пространные списки, внутри которых 
эмоции в основном сгруппированы по пяти основным – злость, страх, отвращение, печаль и 
радость. Хотя существуют и другие классификации, куда могут включаться удивление, 
доверие, предвкушение, презрение, вина стыд.  

Кроме того, каждая из пяти базовых эмоций способна градуироваться – от достаточно 
ровного, слабо выраженного состояния до высокого градуса. Например, эмоция страха 
может интенсифицироваться от беспокойства и тревоги до ужаса и паники. Студенты, как 
правило, редко реагируют на возрастание напряженности эмоционального фона 
произведения. 

Подобное положение осложняется еще и тем, что в лирическом тексте эмоции могут 
выражаться по-разному. 

Во-первых, они могут быть названы прямым наименованием: 
«Будь милосерден. Царств не требуй. Всем благодарно дорожи. Молись — безоблачному 
небу И василькам в волнистой ржи» [7]; «Пока в тоске растущего испуга Томиться нам, 
живя, еще дано…» [1]; «Чтобы жить, волнуясь и скорбя Над тем, чего, гляди, и нет…» [1] и 
др. Но даже в последнем случае студенты  ведущую эмоцию определяют лишь как грусть, 
печаль, не учитывая ее интенсивность. 

Во-вторых, чувства и эмоции могут выражаться описательно, образно, часто при помощи 
тропов и фигур, в этом случае определить эмоциональный фон бывает еще сложнее: «Жду 
рыцаря, жду юного Ивэйна, и с башни вдаль гляжу я ввечеру. Мои шелка вздыхают 
легковейно, И огневеет сердце на ветру» [7] – предвкушение; «Все. Молния боли железной. 
Неумолимая тьма. И воя, кружится над бездной ангел, сошедший с ума» [7] – загнанность, 
ощущение краха; Ты в коричневом пальто, Я, исчадье распродаж. Ты – никто, и я – никто. 
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Вместе мы – почти пейзаж [4] – самоуничижение, циничность; 
«А небо было в розах и в огне Таких, что сердце начинало биться... Как будто все обещанное 
мне Сейчас должно осуществиться» [8] – предвкушение, надежда, энтузиазм, эйфория. 

 В подобных случаях необходимо более глубоко проанализировать образ, вдуматься в 
него, подключить воображение, например: «И чудно так на них глядела – Как души смотрят 
с высоты На ими брошенное тело…» [9]. Что может «испытывать» душа, которая только 
что покинула тело? То, что она больше никогда не сможет к нему вернуться. В данном 
стихотворении на тему «прощальное письмо» при помощи этого сравнения передаются 
эмоции героини, получившей такое письмо: чувств вернуть нельзя, все кончено 
безвозвратно. Тогда становится понятно, чтó может испытывать героиня в этой ситуации: 
бездна отчаяния, бессилие, безнадежность и безысходность. Другими словами, весь спектр 
самых острых, трудно переживаемых чувств, когда кажется, что дальше невозможно жить. В 
то же время в тексте стихотворения они не обозначены, их можно понять только 
«внедрившись» в образ. 

В-третьих, эмоции могут накладываться друг на друга, когда одна эмоция скрывает 
другую. Особенно часто это происходит, когда какие-либо сильные чувства «спрятаны» за 
иронией. Ирония, как известно, сочетает в себе комическое и трагическое, и часто второе 
превалирует. Ироника (человека, способного к иронии) отличает трезвый взгляд на жизнь, 
без «розовых очков», во всей ее несправедливости и, может быть, даже жестокости и, 
следствие чего является отсутствие какой бы то ни было сентиментальности. Поэтому вся 
горечь эмоций (обида, уязвленность, опустошенность, подавленность, презрение, отчаяние и 
безнадежность и  проч.) скрывается за постоянной иронией. Такая картина мира, например, 
характеризует творчество Г.Иванова: «И не отзываются дрожью Банальной и сладкой тоски 
Поля с колосящейся рожью, Берёзки, дымки, огоньки...» (ирония и цинизм скрывают тоску 
по Родине, ощущение безвозвратности и опустошенности); «Встаем-ложимся, щеки бреем, 
Гуляем или пьем-едим, О прошлом-будущем жалеем, а душу все не продадим. Вот эту 
вянущую душку – За гривенник, копейку, грош. Дороговато? – За полушку. Бери бесплатно! 
- Не берешь?» (презрение, отвращение, сарказм) [6]. 

И наконец, в-четвертых, в поэтическом тексте может вообще не идти речь о настроении, 
чувствах человека (на первый взгляд), когда читатель может понять эмоции лирического 
героя по каким-либо его конкретным действиям или по тому, каким ему видится 
окружающий мир, пейзаж. По нашему твердому убеждению пейзажной поэзии как таковой 
не существует: по тому, кáк автор описывает мир вокруг себя, мы можем составить 
впечатление об эмоциональной атмосфере, например: «Мигают вишни, спят волы, Внизу 
спросонок пруд маячит, И кукурузные стволы За пазухой початки прячут»  [8]  – 
умиротворенность; «И ни души. Один лишь хрип Тоскливый лязг и стук ножовый, И 
сталкивающихся глыб Скрежещущие пережевы» [8] – ужас, оцепенении; «Под липами – 
ручей певучий, темнеют быстрые струи…  Подкидывают соловьи цветные шарики 
созвучий…» [7] – любование, умиление; «Бегу в леса, ущелья, пропасти И там живу сквозь 
птичий гам, Как снежный сноп сияют лопасти Крыла, сверкавшего врагам» [10] – 
уверенность, ощущение силы, бесстрашие и проч. 

Еще одним важным аспектом при отражении в поэтическом тексте эмоционального фона 
является то, что различные тропы и прочие языковые средства обладают способностью к его 
интенсификации. Так, метафора, в силу своей основной функции – характеризации –  может 
создать яркий образ предмета, признака, действия (поскольку метафора может быть любой 
частью речи), который будет однозначно указывать на вполне определенные эмоции: 
«Боже! Воистину мир Твой чудесен! Молча, собрав полевую росу, сердце мое, сердце, 
полное песен, не расплескав, до Тебя донесу…» [7] - восторг, экзальтация, воодушевление;  
«Душа моя угрюмая, угрозная, Живёт в оковах слов. Я — чёрная вода, пенноморозная, Меж 
льдяных берегов» [5] –демоничность, ощущение присутствия темных сил; «Стой на горе! Не 
уходи оттуда, Где – только-то! – через четыре года Сомкнется над тобою навсегда Пустая, 
совершенная свобода!» [2] - укор, горькое пророчество, скорбь. 
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Основной функцией метонимии является фокусизация, поэтому она обладает 
способностью многократно «приближать фокус» и за счет «увеличения» объектов, масштаба 
усиливать эмоцию: «Лунатик в пустоту глядит, Сиянье им руководит, Чернеет гибель 
снизу…» [6] – бездна отчаяния (чернеет не какой-то конкретный предмет, а сама смерть); 
«От синих звёзд, которым дела нет До глаз, на них глядящих с упованьем, От вечных звёзд 
— ложится синий свет Над сумрачным земным существованьем» [6] – тревога, беспокойство 
(не конкретного человека, а всех живущих на Земле); «А теперь! Ты, новое горе, Душишь 
грудь мою, как удав… И грохочет черное море, Изголовье мое разыскав» [3] – горе, ужас 
(жуткий образ, как в страшном сне, надвигающейся на спящего человека неуправляемой 
стихии, огромной бездны черной воды). 

Итак, для того чтобы работа по филологическому анализу поэтического текста со 
студентами и школьниками была успешной, необходимо прежде всего обратить их внимание 
на разнообразние эмоций, ознакомив их с соответствующими списками. Затем следует 
обратить их внимание на прямые обозначение эмоций в тексте. И наконец, выявить те 
образы, которые также указывают на эмоциональный фон произведения, определив, с 
помощью каких языковых и речевых средств они созданы. 

 
Список литературы 

1. Анненский И. [Электронный ресурс] / Режим доступа:   https://rupoem.ru/annenskij/all.aspx 
2. Ахмадулина Б. [Электронный ресурс] / Режим доступа:  https://rustih.ru/bella-
axmadulina/?ysclid=m67xs8tltd59847649 
3. Ахматова  А. [Электронный ресурс] / Режим доступа:   http://rupoem.ru/axmatova 
4. Бродский И. [Электронный ресурс] / Режим доступа:   https://russian-
poetry.ru/PoetF.php?PoetId=342&ysclid=mnikyv9dst765725495 
5. Гиппиус З. [Электронный ресурс] / Режим доступа: https://russian-
poetry.ru/PoetF.php?PoetId=13&ysclid=mnil038lex289433167 
6. Иванов  Г. [Электронный ресурс] / Режим доступа:   http://rupoem.ru/ivanovG 
7. Набоков В. [Электронный ресурс] / Режим доступа: http://rupoem.ru/nabokov 
8.  Пастернак Б. [Электронный ресурс] / Режим доступа: https://rupoem.ru/pasternak/all.aspx 
9. Тютчев Ф.И. [Электронный ресурс] / Режим доступа:  https://rupoem.ru/tyutchev/all.aspx 
10. Хлебников В. [Электронный ресурс] / Режим доступа: https://russian-
poetry.ru/PoetF.php?PoetId=22&ysclid=mnil2c4mmq648109960 
  



 
112 Казанская наука №4 2026                                                           5.8.2. - Педагогические науки 

5.8.2. 
Ли Дунао, А.В. Поляков канд. педагог. наук 

 
Уральский государственный педагогический университет, 

Институт искусств, кафедра теории, истории музыки и музыкального исполнительства, 
18863238791@163.com, Polyakov_Alex@bk.ru 

 
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ МУЗЫКАЛЬНО-

ИСПОЛНИТЕЛЬСКОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ ОБУЧАЮЩИХСЯ В СИСТЕМЕ 
ВЫСШЕГО МУЗЫКАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИИ И КИТАЯ 

 
В статье рассматриваются теоретические основы формирования музыкально-

исполнительской компетентности будущих пианистов в системе высшего музыкального 
образования России и Китая. Анализируются структурные компоненты данной 
компетентности, ключевые педагогические подходы и методические принципы, 
характерные для обеих национальных школ. Выявляются общие тенденции и специфические 
различия в организации фортепианного обучения на уровне высшей школы, 
рассматриваются перспективы российско-китайской интеграции в области музыкально-
педагогического образования. 

 
Ключевые слова: музыкально-исполнительская компетентность, фортепианное 

образование, российская фортепианная школа, китайская фортепианная педагогика, 
профессиональная подготовка пианиста. 

 
Проблема формирования музыкально-исполнительской компетентности будущих 

педагогов-музыкантов приобретает всё большую актуальность в контексте современных 
реформ высшего профессионального образования в Китае. В условиях интенсификации 
российско-китайского культурного обмена сравнительный анализ методологических 
оснований фортепианного обучения в двух странах представляет значительный научный и 
практический интерес [9, с. 233]. Россия и Китай прошли разные исторические пути в 
развитии фортепианной педагогики, однако сегодня оба государства ориентированы на 
компетентностный подход и всестороннее развитие личности музыканта-исполнителя. 

Российская фортепианная школа исторически занимает ведущие позиции в мировой 
музыкальной культуре. Китайское фортепианное образование, хотя и начавшееся 
сравнительно позже, в последние десятилетия демонстрирует стремительный рост: число 
обучающихся на фортепиано в КНР исчисляется десятками миллионов, а победы китайских 
пианистов на международных конкурсах свидетельствуют о позитивных переменах  
[11, с. 60]. Цель данной статьи – рассмотреть теоретические основы формирования 
музыкально-исполнительской компетентности в высшем фортепианном образовании России 
и Китая, проанализировать структуру данного феномена, сравнить методологические 
принципы двух школ и обозначить ключевые направления их интеграции. 

Музыкально-исполнительская компетентность является одной из ключевых 
профессиональных характеристик пианиста и педагога-музыканта. В отечественной науке 
данное понятие трактуется как интегративное образование личности, включающее 
совокупность взаимосвязанных компонентов: аксиологического, продуктивно-
технологического и рефлексивного. Согласно А.Ю. Маряч и Т.А. Шипилкиной, 
«исполнительская компетентность педагога-музыканта» представляет собой комплекс 
взаимоинтегрированных составляющих, образующих целостную систему 
профессионального мастерства, где воспитание культуры фортепианного исполнения-
интонирования выступает её основополагающей частью [5, с. 433]. 
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Структура музыкально-исполнительской компетентности включает несколько 
взаимосвязанных компонентов. Когнитивный компонент предполагает знание репертуара, 
понимание исполнительских интерпретаций, владение терминологией музыкального 
искусства. Технологический компонент охватывает практические умения: грамотное 
исполнение произведений, навыки чтения с листа, умение использовать средства 
выразительности. Мотивационно-ценностный компонент связан с художественно-
эстетическим отношением к исполнительству и готовностью к творческому самовыражению. 
Рефлексивный компонент предполагает способность к самооценке и самокоррекции в 
процессе исполнительской деятельности [7, с. 218]. 

Психологический аспект компетентности включает наличие музыкальной памяти, 
полифонического мышления, мелодического и тембрового слуха, а также устойчивость к 
сценическому волнению. Как отмечает Чэнь Цзин, исполнительское искусство нередко 
называют «искусством сожаления»: исполнитель действует «одним ударом», не имея 
возможности исправить ошибки в ходе выступления, поэтому формирование 
психологической устойчивости является неотъемлемой частью профессиональной 
подготовки [12, с. 215]. Таким образом, музыкально-исполнительская компетентность 
представляет собой многомерный феномен, объединяющий технические навыки, 
теоретические знания, художественно-эстетическую культуру и психологические ресурсы 
личности. 

Российская фортепианная педагогика базируется на фундаментальной традиции, уходящей 
корнями в деятельность выдающихся педагогов XIX-XX вв. – А.Г. и Н.Г. Рубинштейнов,  
А.Б. Гольденвейзера, К.Н. Игумнова, Г.Г. Нейгауза. Российская система отличается 
комплексностью образовательных программ, высоким уровнем базовой теоретической и 
технической подготовки наряду со всесторонним развитием личности исполнителя  
[16, с. 153]. Нормативной основой современного высшего фортепианного образования в 
России служит ФГОС по специальности 53.05.01 «Искусство концертного исполнительства», 
предусматривающий способность владеть тембральными и динамическими возможностями 
инструмента, свободное чтение с листа нотных текстов различной сложности, демонстрацию 
навыков осмысленной, выразительной и виртуозной игры на фортепиано. 

Ключевым методологическим принципом российской фортепианной педагогики является 
приоритет художественного образа над механической техникой. Как показывает О Чэнькай, 
российская модель характеризуется высоким уровнем базовой теоретической и технической 
подготовки наряду со всесторонним комплексным развитием личности исполнителя, что 
обусловлено необходимостью глубокого осмысления и творческого анализа репертуара  
[8, с. 46]. Педагогические технологии формирования исполнительской компетентности 
охватывают: технологии целеполагания, игрового моделирования учебных ситуаций, 
развития слухо-двигательной координации, рефлексивных метакогнитивных умений и 
интонационно-стилевого обучения [6, с. 28]. 

Д.Л. Диденко разработала педагогическую модель формирования исполнительской 
активности музыканта-педагога в классе фортепиано, включающую специальную программу, 
ориентированную на расширение знаний педагогического репертуара, развитие способностей 
к самоконтролю и психологической адаптации, диверсификацию исполнительской 
деятельности [2, с. 586]. В системе российского высшего образования студенты за учебный 
год осваивают значительный репертуар, что обеспечивает широту охвата и глубину 
аналитического усвоения разнообразных стилей. 

Фортепианное образование в Китае прошло сложный путь становления, особенно в 
условиях «Культурной революции», нанёсшей серьёзный урон музыкальной культуре страны. 
После её окончания было открыто значительное число музыкальных учреждений – 
консерватории, музыкальные факультеты в университетах и педагогических институтах. 
Сегодня число обучающихся игре на фортепиано в КНР исчисляется миллионами, а 
массовость пианистического образования ставит новые вопросы о качестве подготовки и 
соответствии мировым стандартам [1, с. 161]. 
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Особенностью традиционной китайской фортепианной педагогики является 
превалирование репродуктивного подхода. Существенной проблемой системы высшего 
профессионального музыкального образования в Китае выступает экстенсивный характер её 
развития, порождающий чрезмерно концентрированную методологию, направленную на 
технократическое оттачивание исполнительских умений, копирование эталонных образцов и 
механическое заучивание репертуара [3, с. 57]. Вместе с тем Цзинь Цзин указывает, что 
студенты специальности «Музыкальное образование» должны обладать исполнительскими 
навыками, навыками чтения с листа, способностью к интерпретации произведений и 
навыками импровизационного аккомпанемента [10]. 

Ли Сян выделяет несколько ключевых стратегий формирования музыкально-
исполнительских способностей в процессе фортепианного обучения: укрепление базовой 
фортепианной подготовки; укрепление психологических качеств; развитие музыкально-
слухового и аналитического восприятия; развитие музыкально-творческих способностей; 
повышение способности к сценическому реагированию [4, с. 70]. Эти направления 
согласуются с компетентностным подходом, принятым в российской педагогике, и 
свидетельствуют о постепенном преодолении узкотехнологического понимания 
исполнительской подготовки. Чжу Кайюань подчёркивает, что для повышения музыкально-
исполнительских способностей необходимо целенаправленно укреплять базовую подготовку, 
углублять понимание произведений, воспитывать психологическую устойчивость и создавать 
благоприятную среду для практики [15, с. 186]. 

Сопоставительное изучение российских и китайских систем фортепианного образования 
позволяет выявить как точки соприкосновения, так и существенные различия. Россия 
признана китайскими исследователями «великой державой фортепианного образования», 
обладающей богатейшими традициями и целостной системной моделью обучения, поэтому 
творческое заимствование российского опыта является важным условием модернизации 
китайской педагогики [14, с. 127]. Российское музыкальное образование характеризуется 
комплексным компетентностным подходом, основанным на осознанном слушании и 
индивидуальном стиле исполнения, тогда как китайская школа, адаптируя западный и 
российский образовательный опыт, традиционно отличается чрезмерным акцентом на 
технической стороне исполнения и отсутствием оригинального стиля прочтения 
музыкального произведения [13, с. 1950]. 

В обеих системах, однако, прослеживается ряд общих тенденций. Ключевым условием 
формирования музыкально-исполнительской компетентности в обеих странах признаётся 
единство технической подготовки и художественного развития: соединение блестящей 
техники и совершенного художественного выражения является идеальным состоянием 
музыкального исполнительства. Обе системы ориентируются на комплексное развитие 
психологических качеств студентов-пианистов, а также на усиление значимости 
ансамблевого музицирования и сценической практики как необходимых компонентов 
профессиональной подготовки [8, с. 49]. 

Начиная с 1950-х годов российские и советские пианисты оказали значительное влияние 
на развитие фортепианного образования в КНР: сегодня в Китае высоко ценятся 
специалисты, получившие музыкальное образование в России, и их присутствие в китайских 
вузах способствует передаче элементов русской исполнительской школы [1, с. 162]. В ходе 
этого синтеза китайская педагогика постепенно включает ряд принципов российской школы 
Г.Г. Нейгауза: художественно-эстетический принцип подбора репертуара, осознанное 
слушание и художественный разбор произведения, предшествующие его разучиванию, 
эмоционально-творческое осмысление музыкального произведения [14, с. 130]. 

М. Чжан отмечает, что интеграционные процессы отличаются инвариантным диффузным 
характером: происходит взаимовключение российских и китайских методов постановки 
художественно-технических задач, подбора репертуара и приёмов отработки 
исполнительских навыков, но с опорой на национальную специфику обеих фортепианных 
школ [13, с. 1952]. Ван Тяньтянь фиксирует, что в последнее десятилетие в китайских 
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консерваториях активно внедряются элементы российской методики – прежде всего в сфере 
развития музыкально-образного мышления и работы с художественным текстом 
произведения как смысловым целым [1, с. 164]. Перспективными направлениями 
взаимодействия двух школ остаются совместные конкурсно-концертные мероприятия и 
программы академической мобильности. 

Теоретический анализ оснований музыкально-исполнительской компетентности в высшем 
фортепианном образовании России и Китая позволяет сделать следующие выводы. Во-
первых, данная компетентность представляет собой многомерный интегративный феномен, 
включающий когнитивный, технологический, мотивационно-ценностный и рефлексивный 
компоненты, а также психологические ресурсы личности исполнителя. Во-вторых, 
российская фортепианная педагогика традиционно отличается комплексным художественно-
педагогическим подходом, обеспечивающим высокий уровень как технической, так и 
творческой подготовки студентов-пианистов. В-третьих, китайская система фортепианного 
образования, несмотря на ряд сохраняющихся проблем технократического характера, 
активно ориентируется на российский опыт и движется в сторону художественно-
эстетического развития личности пианиста. Перспективы дальнейшего российско-китайского 
взаимодействия весьма значительны и могут стать основой для формирования синтетической 
педагогической модели, сочетающей глубокую технологическую подготовку с богатым 
художественно-образным содержанием. 
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